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ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL PRODUTTORE

IT

FOGLIO INFORMATIVO - CATEGORIA CE Il

(leggere attentamente prima dell'uso)

Abbigliamento da lavoro

(nome commerciale e codice articolo/variante colore identificativi dellarticolo)

Questo articolo & stato prodotto in conformita con le norme EN 150 13688:2013 (requisiti generali), EN IS0 20471:2013+A1:2016 classe 3 (requisiti per

abbigliamento ad alta visibilita) e EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (requisiti per la protezione contro il maltempo), applicabili in conformita con il certificato
rilasciato da AITEX Instituto Tecnologico Textil,

(Organismo notificato 0161)
?niﬁcatu di marcatura CE:

E: la marcatura CE indica che il dispositivo soddisfa i Requisiti Essenziali di Sicurezza e Salute di cui all’Allegato Il del Regolamento (UE) 2016/425 e i

Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.

requisiti delle norme armonizzate elencati di sequito. Questi indumenti da lavoro sono Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) di categoria Il.

: Pittogramma che rimanda alla lettura

della nota informativa.

Materiali e lavorazione: tutti i materiali utilizzati, di origine naturale o sintetica, nonché le tecniche dilavorazione adottate, sono stati scelti per
soddisfare le esigenze espresse dagli standard tecnici europei di sicurezza, ergonomia, comfort, solidita e innocuita.
Composizione dei tessuti: vedere Ietichetta di composizione dei tessuti cucita sul capo di abbigliamento.

Identificazione e scelta del capo appropriato: la scelta del modello appropriato deve essere effettuata in base alle specifiche esigenze del luogo di
Iavoro, del npo di rlschlo e delle relative condizioni amblentah
fone e fa scelta del DP ad

id

(arattensn(he di quesm modello siano adatte

Destinazione d'uso: Destmmone d uso: questi |ndument\ sono admi per le attivita elencate di seguito. - segnalare la presenza di chilo indossa, al fine di

Consigli per 'uso:
Eadatto all'utilizzo durante le attivita industri

alle proprie esmenze

ali, tenendo conto di quanto seque:

- Per fornire una protezione efficace, il capo deve essere chiuso correttamente.

- Affinché tutto il corpo risulti protetto, gliindumenti protettivi devono essere chiusi quando indossati e utilizzati in combinazione con altri dispositivi di

protezione appropnati

le & in capo al datore di lavoro. Pertanto si consiglia di controllare prima dell'uso che le

- Adatto all'uso in situazioni di pericolo in qualsiasi condizione di luce diurna o di notte alla luce dei fari dei veicoli.

Raccomandazioni contro 'uso improprio:

- Questo DPI non pud essere utilizzato per proteggere da pericoli diversi da quelli sopra descritti.
- Una scarsa manutenzione dei capi puo alterarne le proprieta.

MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATION

(read carefully before use)

Workwear

(trade name & item code/variant colour that identifies the item)
INFORMATION LEAFLET - CE CATEGORY Il
This article has been manufactured in accordance with EN 150 13688:2013 (general requirements), EN 10 20471:2013+A1:2016 class 3 (requirements for
high visibility clothing) and EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (requirements for protection against foul weather), applicable in accordance with certificate
issued by AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espania.
(Notified Body 0161)
Meaning of CE marking:
E:(E marking means that equipment meets the Essential Health and Safety Requirements of Annex Il of the Regulation (EU) 2016/425 and the
requirements of harmonized standards listed below. These workwear are Personal Protective Equipment (PPE) under Category 1.
+ Pictogram referring to the reading of the Information Note.
Materials and workmanship: all materials used, whether of natural or synthetic origin, as well as the applied processing techniques, were chosen to
meet the needs expressed by the European technical standards in terms of safety, ergonomics, comfort, solidity and innocuousness.
Fabric composition: see fabric composition label sewn directly on the garment.
Identification and selection of the appropriate garment: the choice of the appropriate model must be made according to the specific needs of the
workplace, of the type of risk and the relative environmental conditions.

The responsibility for identification and choice of appropriate/ideal PPE falls to the employer. Therefore, it is advisable to check prior to use, the suitability of

the features of this model in respect of your needs.

Intended use: Intended use: these garments are suitable for the activities listed below. —signal the presence of the wearer, in order to increase the visibility

in hazardous situations, under any type of daytime lighting conditions and with the headlights of vehicles during the night”

-delete this paragraph:

Recommendations for use:

Itis suitable for use in industrial activities taking into account the following considerations:

-To achieve correct performance, the garment must be properly closed.

- To protect the whole body, the protective clothing must be closed when worn and used in conjunction with other appropriate protective equipment.
- In hazardous situations in any type of daylight or under illumination of vehicle headlights in the dark.

Recommendations against misuse:

- This PPE must not be used to protect against hazards other than those described above.

INSTRUCCIONES E INFORMACION DEL FABRICANTE

(leer atentamente antes de usar)

Ropa de trabajo
(nombre comercial y cédigo del articulo/variante de color que identifica al articulo)

HOJA INFORMATIVA - CATEGORIA CE 1l
Este articulo estd fabricado conforme a las normas EN 150 13688:2013 (requisitos generales), EN 150 20471:2013+A1:2016 clase 3 (requisitos para ropa

de alta visibilidad) y EN 343:2003+-A1:2007/AC:2009 (requisitos para la proteccidn contra el mal tiempo), aplicables conforme al certificado expedido por

AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espania.
(Organismo notificado 0161)
Significado del marcado:

< el marcado CE indica que el equipo cumple los Requisitos Bsicos de Seguridad y Salud contemplados en el Anexo Il del Reglamento (UE) 2016/425 y los

requisitos de las normas armonizadas que se enumeran a continuacion. Estas prendas de trabajo son Equipos de Proteccion Individual (EP) de categoria Il.
: Pictograma que remite a la lectura de la hoja informativa.

Materiales y confeccion: todos los materiales utilizados, de origen natural o sintético, asi como las técnicas de confeccion empleadas, han sido elegidos

para satisfacer las exigencias requeridas por los estandares técnicos europeos de seguridad, ergonomia, confort, solidez e inocuidad.

Composicion de los tejidos: ver la etiqueta de composicion de los tejidos cosida en la prenda.

Identificacion y eleccion de la prenda apropiada: la eleccion del modelo apropiado debe realizarse en base a las exigencias especificas del lugar de
trabajo, del tipo de riesgo y de las condiciones ambientales correspondientes.

La responsabilidad de identificar y elegir el EPI adecuado/ideal corresponde al empleador. Por lo tanto, antes de utilizarlo, se recomienda comprobar que las

caracteristicas de este modelo se ajustan a sus necesidades.

Uso indicado: Uso indicado: estas prendas estan indicadas para las actividades que se enumeran a continuacion. - evidenciar la presencia de quien la lleva

puesta, con el fin de aumentar la visibilidad en situaciones de peligro sean cuales sean las condiciones de luz durante el dia o de noche con la luz de los
faros de los vehiculos.
Consejos de uso:
Es apto para el uso en actividades industriales, teniendo en cuenta lo siguiente:
- Para conseguir una proteccion eficaz, la prenda debe estar cerrada correctamente.
- Para que todo el cuerpo quede protegido, las prendas protectoras deben llevarse cerradas y utilizarse en combinacidn con otros equipos de proteccién
adecuados.

- Apto para el uso en situaciones de peligro sean cuales sean las condiciones de luz durante el dia o de noche con la luz de los faros de los vehiculos.
Recomendaciones contra el uso indebi

POKYNY A INFORMACE WROB(E

CZ (pired poutitim si dikladné p
Pracovni odév

(obchodni oznaceni a kad vyrobku/barevné varianty identifikujici vyrobek)

INFORMACN LIST - KATEGORIE CE Il

Tento vyrobek byl vyroben v souladu s normou EN IS0 13688:2013 (obecné pozadavky), EN 1S0 20471:2013+A1:2016 tfida 3 (pozadavky pro odévy s

vysokou viditelnosti) a EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (pozadavky na ochranu pred nepfiznivym pocasim) platné v souladu s certifikétem spolecnosti

AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.

(Notifikovand osoba 0161)
Vyznam oznadeni CE:

< oznaceni CE oznacuje, Ze zafizeni spliiuje zakladni pozadavky na ochranu zdravia bezpecnost stanovené v priloze Il nafizeni (EU) 2016/426 a
pozadavky nize uvedenych harmonizovanych norem. Tyto pracovni odévy jsou osobni ochranné prosttedky (00P) kategorie Il.

: Piktogram, ktery’ odkazuje na precteni informacni poznamky.

Materidly a zpracovani: viechny pouzité materialy, prirodniho nebo syntetického pivodu, jakoz i pijaté technologie zpracovani byly vybrany tak, aby

splitovaly pozadavky evropskych technickych norem bezpecnosti, ergonomie, pohodli, pevnosti a neskodnosti.

Slozeni textilie: viz etiketa se slozenim textilif pfisita k odévu

té
Identifikace a vybér vhodného odévu: vjbér vhodného modelu musi byt proveden podle specifickych potfeb pracovité, typu rizika a relativnich

podminek prostredi.

Odpovédnost za identifikaci a vybér vhodnych/idedlnich 0P nese zaméstnavatel. Proto je vhodné pred pouZitim zkontrolovat, zda jsou vlastnosti tohoto

modelu vhodné pro vase potieby.

Uréené poufiti: Urcené poutiti: tyto odévy jsou vhodné pro nize uvedené ¢innosti. -

Upozornéte na pritomnost téch, ktefi jej uzivaji, s cilem zvy3it viditelnost v nebezpecnych situacich za viech dennich svételnych podminek a v noci ve svétle

svétlometii vozidla“
Rady pro pouZi

Je vhodny pro pouti ik pmmys\ovym cinnostem s prihlédnutim k nsledujicim:

- Pro zajisténi cinné ochrany musi byt odév fadné zapnuty.
- Aby bylo mozné celé télo chranit, musi byt ochranny odév pii poui

zapnuty a pouzivany v kombinaci s jinymi vhodnymi ochrannymi prostredky.

-Vhodné pro pouZiti v nebezpecnych situacich ve vech dennich podminkach nebo v noci ve svétle svétlometii vozidla.

Doporudeni proti nespravnému pouZiti:

- Tento OOP nelze pouZit k ochrané pred nebezpecim jinym, nez popsanym vyse.

INSTRUKCJE | INFORMACJE PRODUCENTA

(przed uzyciem przeczytac uwaznie)

0Odziez robocza
(nazwa handlowa i kod artykutu/odmiana koloru identyfikujaca artykut)

ULOTKA INFORMACYINA - KATEGORIA CE Il
Niniejszy produkt zostat wyprodukowany zgodnie z normami EN 150 13688:2013 (wymagania ogdlne), EN IS0 20471:2013+A1:2016 klasa 3 (Wymagania
dla odziezy o intensywnej widzialnosci) i EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (wymagania w celu ochrony przed deszczem), majacymi zastosowanie zgodnie z
certyfikatem wydanym przez AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espaiia.
(Jednostka notyfikowana 0161)
Inagzenie oznakowania CE:

€ - oznakowanie CE wskazuje, i wyrdb spefnia zasadnicze wymagania dotyczace zdrowia  bezpieczertstwa, o ktGrych mowa w Zafaczniku I Rozporzadzenia
(UE) 2016/425 oraz wymienione ponizej wymagania norm zharmonizowanych. Powyzsza odziez robocza stanowi srodek ochrony indywidualnej (SO1) kategorii Il.
[Iﬂ : Piktogram, ktory odsyfa do lektury ulotki informacyjnej.
Materiaty i obrobka: wszystkie uzyte materiaty, czy to I 7y syntetycznego, jak i techniki obrébki, zostaty wybrane tak, aby
spetnia¢ wymogi wyrazone przez europejskie standardy techniczne w zakresie bezpieczeristwa, ergonomii, komfortu, solidnosci i braku szkodliwosci.
Sktad materiatowy: patrz etykieta zawierajaca sklad materiatowy, przyszyta na ubraniu.
Identyfikacja i wybor wlas(lwego ubrania: wybor whasciwego modelu powinien byc dokonany w oparciu o konkretne wymagania panujace w miejscu pracy,
rodzaj vyzyka oraz wymugl do(y(zq(e warunkow srodOW|skowy(h )

iwybor Inego SO ponosi pracodawca. W zwiazku z tym przed uzyciem z tym zaleca sie sprawdzic czy
charakterystyki tego modelu odpowiadaja wiasnym wymagamom,
Przeznaczenie: Przeznaczenie: niniejsze ubranie nadaje sie do stosowania podczas wymienionych ponizej czynnosci. — zgtosic obecnosc osdb, ktdre je zakfadaja,
w celu zwiekszenia widzialnosci w sytuacjach zagrozenia, w kazdych warunkach oswietleniowych, w ciagu dnia lub w nocy przy o$wietleniu z reflektorow
pojazdéw.”
Zalecenia dotyczace stosowania:
Nadaje sig do stosowania podczas wykonywania czynnosci przemystowych, biorac pod uwage ponizsze wskazéwki :
- Aby zapewnic skuteczng ochrone, ubranie nalezy zapia¢ poprawnie.
- Aby zapewnic ochrong catemu ciatu, podczas noszenia odziez nalezy zapiac oraz stosowac wraz z innymi odpowiednimi srodkami ochrony.
- Nadaje sie do stosowania w warunkach zagrozenia w jakichkolwiek warunkach oswietleniowych, w ciagu dnia lub w nocy, przy oswietleniu z reflektoréw z
pojazdéw.

Zale(ema przeciwko niewtasciwemu uzyciu:
- Niniejszy SOI nie moze by¢ stosowany w celu ochrony przed zagrozeniami innymi od tych powyzej opisanych.

INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS DU PRODUCTEUR

(a lire attentivement avant I'utilisation)

Vétement de travail
(nom commercial et code article/variable couleur identifiant I'article)
EXPLICATIONS - CATEGORIE CE Il
Cet article a été produit en conformité avec les normes EN 150 13688:2013 (caractéristiques générales), EN 150 20471:2013+A1:2016 classe 3 (caractéris-
tiques pour vétement a haute visibilité) et EN 343:2003+-A1:2007/AC:2009 (caractéristiques pour la protection contre les intempéries) applicables en
conformité au certificat émis par AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Organisme notifié 0161)
Signification de la marque CE:
:lamarque CEindique que le dispositif est conforme aux Caractéristiques essentielles de Sécurité et de respect de a Santé prévus a la piece jointe
1'du Réglement (UE) 2016/425 et aux caractéristiques des normes harmonisées listées ci-apres. Ces vétements de travail constituent des Dispositifs de
otection individuelle (DPI) de catégorie II.
ictogramme renvoyant a la lecture de la note dinformation.
Matériaux et réalisation : tous les matériaux utilisés, dorigine naturelle ou synthenque, ainsi que les techniques de réalisation adoptées, ont été choisis
pour satisfaire aux besoins exprimés par les standards techniques européens de sécurité, d’ergonomie, de confort, de solidité et innocuité.
Composition des tissus : voir étiquette de composition des tissus cousue sur la piece d'habillement.
Identification et choix de la piéce appropriée : le choix du modele approprié doit étre effectué sur la base de besoins spécifiques au lieu de travail, au type de
risque encouru et aux conditions environnementales.
La responsabilité en ce qui concerne ldentification et le choix du DPI adéquat/idéal revient a I'employeur. Dés lors, il est conseillé de controler avant usage
que les caractéristiques de ce modele sont adaptées a ses propres besoins.
Destination d’usage : Ces vétements sont adaptés pour les activités dont la liste suit : signaler la présence de la personne qui les porte afin d'en augmenter
la visibilité dans des situations de danger en toute condition de lumiere diurne et de nuit a la lumiére des phares des véhicules.
Conseils pour l'utilisation :
Il est adapté a 'usage durant les activités industrielles en tenant compte de ce qui suit :
- Pour fournir une protection efficace, la piéce d’habillement doit étre correctement fermée.
- Afin que tout le corps soit protégé, les vétements de protection doivent étre fermés lorsqu'ils sont portés et utilisés en association avec d‘autres dispositifs
de protection appropriés.
- Adapté a l'utilisation dans des situations de danger en toute condition de lumiere diurne ou de nuit a la lumiere des phares des véhicules.
Recommandations contre I'usage impropre :

INSTRUCOES E INFORMACOES DO FABRICANTE

PT (ler atentamente antes da utilizagdo)

Vestuario de trabalho
(nome comercial e cédigo do artigo/variante de cor que identificam o artigo)
FOLHETO INFORMATIVO - CATEGORIA CE Il
Este artigo foi fabricado em conformidade com as normas EN 150 13688:2013 (requisitos gerais), EN IS0 20471:2013+A1:2016 classe 3 (requisitos para
vestudrio de alta visibilidade) e EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (requisitos para a protecao contra 0 mau tempo), aplicéveis em conformidade com o
certificado emitido pela AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
Irlanda.
ngamsmu notificado 0161)
nificado da mar(agao CE:
6 E amarcacdo CE indica que o dispositivo cumpre os Requisitos Essenciais de Sequranca e Satide previstos no Anexo Il do Regulamento (UE) 2016/425 e
uisitos das normas harmonizadas a sequir enumeradas. Este vesturio de trabalho é um Equipamento de Protecao Individual (EPI) da categoria Il.
: Pictograma que remete para a leitura da nota informativa.
Materiais e fabrico: todos os materiais utilizados, de origem natural ou sintética, bem como as técnicas de fabrico adotadas, foram escolhidos para
satisfazer os requisitos expressos pelas normas técnicas europeias de sequranga, ergonomia, conforto, solidez e inocuidade.
(Composicao dos tecidos: ver a etiqueta de composicao dos tecidos cosida no artigo de vestudrio.
Identificagao e escolha do artigo de vestuario adequado: a escolha do modelo adequado deve ser feita de acordo com as necessidades especificas do
local de Ivaha\hn otipo de fisco e as respetivas (Dndl;oes ambientais. )
A pelai 30 e escolha do EPI adequado/ideal recai sobre E vel, por inte, verificar antes da
utilizacdo que as caracteristicas deste modelo sao adequadas para as suas necessidades.
Utilizaao prevista: Utilizacao prevista: este artigo de vestudrio é adequado para as atividades enumeradas a sequir. - sinalizar a presenca de quem o
veste, afim de aumentar a sua visibilidade em situacdes perigosas em quaisquer condicdes de luz diurna e de noite com a luz dos fardis dos veiculos”
Recomendacbes de utilizagdo
Eadequado para utilizagao durante as atividades industriais, tendo em conta o seguinte:
- Para oferecer uma proteo eficaz, o artigo de vestudrio deve ser fechado corretamente.
- Para que todo o corpo fique protegido, o vestudrio de protecao deve estar fechado quando usado e utilizado em combinagao com outros equipamentos
de protecdo adequados.
- Adequado para utilizagdo em situagdes perigosas em quaisquer condigdes de luz diurna ou de noite com a luz dos fardis dos veiculos.
Re(omenda;oes contra o uso indevido:

POKYNY A UDAJE VYROBCU

(pozorne si ich precitajte pred pouZitim vyrobku)

Pracovny odev
(obchodny nézov a kod vyrobku/farebny variant, identifikacné tidaje vyrobku)

INFORMACNY DOKUMENT - KATEGORIA CE Il
Tento tovar bol vyrobeny v stilade s normami EN 150 13688:2013 (v3eobecné poziadavky), EN IS0 20471:2013+A1:2016, trieda 3 (poziadavky na oblecenie
s vysokou viditelnostou) a EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (poZziadavky na ochranu proti nepriaznivému pocasiu), platné v siilade s osvedcenim vydanjm
spolocnostou AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espania.
(Notifikovany orgdn 0161)
Vyznam oznacenia CE: ) )

é - oznacenie CE preukazuje, Ze vyrobok spliia Zakladné Zdravotné a Bezpecnostné Poziadavky uvedené v Prilohe Il k Nariadeniu (EU) 2016/425 a

ziadavky nizie uvedenych harmonizovanych noriem. Tieto pracovné odevy st Osobné Ochranné Prostriedky (00P) kategdrie II.
: Piktogram, ktory odkazuje na informaénd pozna?mku

Materidlya spra(ovame vietky pouzité materialy, ¢i uz prirodného alebo synten(kehc pdvodu, ako aj prijaté vyrobné postupy, boli zvolené tak, aby plnili
poziadavky vyjadrené eumpskyml technickymi normami v oblasti bezpecnosti, ergonomie, pohodlia, odolnosti a nezavadnosti.
Zlozenie textilii: pozri etiketu uvadzajiicu zloZenie textilii, ktord je nasita na odeve.
Identifikacia a vyber vhodného odevu: je nutné zvolit vhodny model na zéklade osobitnych viastnosti pracoviska, druhu rizika a prislusnych podmienok
prostredia.
Zaidentifikaciu a vyber ého//idedlneho OOP je zodpovedny dvatel. Preto odporicame pred pouzitim £, Ci viastnosti tohto modelu
sti vhodné na konkrétny
Utel poutitia: Ucel pouzitia: tento odev je vhodny pre nizsie vymenované cinnosti. - signalizovat pritomnost uZivatela za celom zvy3enia jeho viditelnosti
v nebezpecnych situdciach, pri akychkolvek podmienkach denného svetla alebo v noci pri svetle z reflektorov vozidiel”
Rady tykajuice sa pouzivania:
Je vhodné poutzivat tento odev pocas vykonu pnemyselny(h cinnosti's ohladom na nasledujtice:
- Aby odev poskytoval tcinnd ochranu, musi byt spravne zapnuty.

- Aby bolo chrénené celé telo, ochranné odevy musia byt zapnuté pocas ich nosenia a pouzivania v kombindcif s inymi vhodnymi ochrannymi prostriedkami.

-Vhodny na pouzme v nebezpe‘ ych mua ach pri akychkolvek podmienkach denného svetla alebo v noci pri svetle z reflektorov vozidiel.
Pokyny evhodné

Tenm 00P sa nesmie pcuzwat na ochranu pred nebezpecenstvami, ktoré nie sii vymenované vyssie.

- Nedostatocnd tidrzba odevu moze negatlvne ovplyvnit jeho vlastnosti.

- Poor maintenance of the garments can alter their properties.

- Dirty clothing can result in reduced protection.

- When the garment consists of two parts, the user must wear them together to achieve appropriate protection.
- This garment does not protect the head, neck, hands, legs and feet.

- Este EPI no puede utilizarse como pro(eccmn ante peligros distintos a los descritos anteriormente.
- Un mantenimiento deficiente de las prendas puede alterar sus propiedades.
- Una prenda sucia ofrecera una menor proteccion.
- Cuando la prenda se compone de dos partes, offecerd una proteccidn adecuada solo si se llevan puestas ambas partes.

- Spatnd tdrzha odévii miize zménit jejich vlastnosti.

- Spinavy odév mize mit snizeny ochranny dcinek.

- Pokud je odév slozen ze dvou ¢asti, poskytuje odpovidajici ochranu pouze tehdy, jsou-li obé casti obleceny soucasné.
-Tento odév nechrani hlavu, krk, ruce, nohy a chodidla.

- Este EPI ndo pode ser usado para proteger contra perigos diferentes dos descritos acima.
- Uma manutengao deficiente dos artigos de vestudrio pode alterar as suas propriedades.
- Umartigo de vestudrio sujo pode ter uma eficacia protetora reduzida.
- Quando o artigo de vestudrio é composto por duas pegas, s6 oferece uma proteao adequada quando as duas pecas sao usadas em conjunto.

- Inecisteny odev mdze mat znizend ochrannii tcinnost.
- Ak sa odev sklada z dvoch ¢asti, jeho ochranny tcinok je primerany iba vtedy, ked'sii obe Casti oblecené dovedna.
- Tento odev nechrani hlavu, krk, ruky, nohy a chodidla.

-Un capo sporco puo avere un'efficacia protettiva ridotta.
- Quando il capo  composto di due parti, esso offre una protezione adeguata solo se le due parti vengono indossate assieme.
- Questo capo non protegge testa, collo, mani, gambe e piedi.

- Staba konserwacja ubrania moze wplywac negatywnie na jego wlasciwosci. - Ce DPI ne peut étre utilisé pour protéger contre des dangers différents de ceux dérits ci-dessus.
- Brudne ubranie moze miec mniejsza skutecznosc ochronng. -Une des pieces d’habil peut en altérer les propriétés.

- Jezeli ubranie skfada sie z dwdch czesci, zapewnia odpowiednia ochrong jedynie w przypadku gdy stosowane sa obie czesci razem. - Une piéce d’habillement sale peut avoir une efficacité protective réduite.

- Ubranie to nie chroni glowy, szyi, rak, nég i stop.

- Lorsque la piece d'habillement est composée de deux parties, elle noffre une protection adéquate que si les deux parties sont portées ensemble.
— — — — - Esta prenda no protege la cabeza, el cuello, las manos, las piernas ni los pies. - Cette piéce d'habillement ne protége ni la téte, ni les mains, ni les jambes ni les pieds. - Este artigo de vestudrio nao protege a cabega, 0 pescogo, as maos, as pernas e 0s pés. Materialy Odevy triedy 3 Odevy triedy 2 Odevy triedy 1
HIGH ViISIBILI TYJ Materiali Indumenti di classe 3 Indumenti di classe 2 Indumenti di classe 1 Material Class 3 garments Class 2 garments Class 1 garments e o o e — Materialy 0Odévy tiidy 3 0dévy tiidy 2 0dévy tiidy 1 Materiaty Odziez klasy 3 Odziez klasy 2 Odziez klasy 1 ator Vosteirio dadaa3 Vostairio dadava Fr— Water pozada som som PRy
ateriales rendas de clase rendas de clase rendas de clase éri 8 8 8 ateriais estuario de classe estudrio de classe estudrio de classe Tl X 5 ,
Materiale difondo 080m’ 050m? 014m? Background material 080m 050m ot4m Podkladovy materd 00 050 ot Material podstawowy 080 050m 014m Matériaux Vétements de classe 3 Vétements de dasse 2 Vétements de classe 1
N N Material de fondo 0,80 m’ 0,50m’ 0,14m’ Matériel de fond 0,80 m? 0,50 m? 0.14m? Material de fundo 0,80m? 0,50m? 0,14m? Reflexny materidl 0,20m? 0,13m? 0,10m?
Materiale retroriflettente 0.20m? 013m? olom Retroreflective material 0,20m? 0,13m? 0,10m? Retroreflexni materidl 0,20m? 0,13 m? 0,10 m? Materiat odblaskowy 0.20m’ 013m 0,10m’ : : : o )
- Material retrorreflectante 020m? 0,13m? 0,10m? Matériel rétroréfléchissant 0,20m? 013m 0,10 m? Material retrorrefletor 0,20m? 0,13m? 0,10m? Kombindcia obidvoch materidlov - - 020m’
Materiale combinato - - 0,20m’ Combined performance material - - 0,20m? Kombinovany materid| - - 0,20m? Materiattaczony - - 020m’ - ! !
— Material combinado - - 0,20m? Matériel combiné _ ~ 0,20m? Material combinado - - 0,20m? Vlastnosti: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009
Prestazioni: EN_ 343:ZQ03+A1 :2007/A(:pr? Performance: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 N Vlastnosti: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 Osiagi: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 " (Cislo uvedené na stitku hore Nepremokavost (Wp):
Numero sulletichetta in alto Impermeabilita (Wp): Upper number of label Waterproofness (Wp): Prestaciones: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 Cislo na etiketé nahofe Vodotésnost (Wp): Numer na etykiecie w gérnej czgsci Nieprzemakalnos¢ (Wp): Prestations : EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 Desempenhos: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 Trieda 3: > 13,000 Pa
(lasse 3: > 13,000 Pa Class 3:> 13.000 Pa Numero de la etiqueta superior Impermeabilidad (Wp): Tiida 3: > 13,000 Pa Klasa 3: > 13,000 Pa Numéro sur [‘étiquette en haut : Imperméabilité (Wp): Ndmero na etiqueta em cima Impermeabilidade (Wp): Cislo uvedené na stitku dole
Numero sull'etichetta in basso Lower number of label ﬁlgse 3 2(113\'00(9 Pat inferi Cislo na etiketé dole Numer na etykiecie w dolnej czesci e 3,0 (lasse 3: > 13,000 Pa Odolnost voci vodnej pare (Ret):
Resistenza evaporativa (Ret): Resistance to steam (Ret): RSS'I"S;?‘“: ;/: ‘g:’ai“?a‘"(kir{;).' 0Odolnost viiéi vodnim pardm (Ret): Odpornosc na pare wodna (Ret): Numéro sur Itiquette en bas Nimero na etiqueta em baixo Trieda 3: <
Classe 3: < 20 Class3: < B : Tiida3: < 20 Klasa 3: < 20 ’(‘fs‘s‘ﬂ"_‘“ Iévaporation (Ret): Resisténcia ao vapor (Ret): EN 150 20471:2013+A1:2016 Trieda 3
EN ISO.204'71':2013+51:2016 Classe 3 : ) ) EN IS0 20471:2013+A1:2016 Class 3 EN IS0 20471:2013-+A1:2016 Clase 3 EN IS0 20471:2013+A1:2016 Trida 3 EN ISO 20471 ZO13+A1 2016 Klasa 3 EI??;E)}Z'0§7Z192013+A1'2016 Classe 3 (lasse 3: < 20 Pokyny pre pranie a Cistenie: riadte sa len pokynmi uvedenymi na etikete o tdrzbe nasitej na odeve.
Istruzioni di lavaggio: sequire solo quelle indicate sulletichetta di manutenzione cucita sul capo. Washing instructions: follow only those on care label sewen directly onto the garment. de lavado: sequir aquellas indicadas en la etiqueta de mantenimiento cosida en la prenda. Pokyny k prani: dodriujte pouze ty, které jsou uvedeny na etiket? drzby, kterd je piisita k odévu. keje dotyczace prania: postepowac zgodnie ze 6wkami przytoczonymi na etykiecie dotyczacej konserwacji, przyszytej na ubraniu. ; ; EN1S0 20471:2013+A1:2016 Classe 3

Instructions pour le lavage : suivre seulement celles indiquées sur Iétiquette de maintenance cousue sur la piéce d’habillement. - « . . . " .
Instrugdes de lavagem: sequir apenas aquelas indicadas na etiqueta de manutencao cosida no artigo de vestudrio.

POPIS A VYZNAM GRAFICKYCH SYMBOLU OPIS | DEFINICJA ZNAKOW GRAFICZNYCH DESCRIPTION ET DEFINITION DES SIGNES GRAPHIQUES DESCRIGAO E DEFINIGAO DOS SINAIS GRAFICOS POPIS A VYMEDZENIE POJMOV GRAFICKYCH ZNACIEK

) A 2 O - a ) A = O @) = A =) O (@) 7 A =) O (@ ) A = O (@ 7 A =) O (@ (o A =) O (@) = A =) O

DESCRIZIONE E DEFINIZIONE DEI SEGNI GRAFICI DESCRIPTION AND DEFINITION OF GRAPHIC SIGNS DESCRIPCION Y DEFINICION DE SENALES GRAFICAS

Lavaggio ad Candeggio al cloro Stiratura Lavaggioasecco  Asciugaturaa mezzo diasciuga Wet washing Chlorine bleaching Ironing Dry cleaning Drying by means of a dryer and Lavado Blanqueado Planchado  Limpieza en seco Secado mediante secadoray Mokré ciéténi Béleni chlgrovanyim Jehleni Suché disteni Suseni v bubnové susicce pradla Pranie na Wybielanie Prasowanie Pranie nasucho ~ Suszenie za pomoca suszarki do Nettoyage Blanchiment Repassage Lavage a sec Séchage au moyen d'un séchoir a Lavagem Branqueamento Passagem Limpezaaseco  Secagem por meio de secador de Pranie Bielenie chlérom Iehlenie Chemické Susenie v rotacnej bubnovej
umido biancheria e tamburo rotativo rotary drum tambor giratorio belidlem mokro chlorem bielizny i bebna obrotowego humide au chlore linge et d'un tambour rotatif himida em lixivia aferro roupa e tambor rotativo Cistenie susicke bielizne
>< Trattamento non ammesso: la croce posta su uno di tali segni grafici indica che il trattamento espresso da >< Treatment not allowed: a cross placed on one of these diagrams indicates that the treatment expressed >< Tratamiento no permitido: el aspa sobre uno de estos simbolos indica que el tratamiento expresado por Nepovoleny tikon: kiiZ na jednom z téchto grafickjch symboli znamend, 7e tikon znazomény danjm >< Zabronione postepowanie: kizyz umieszczony na jednym z tych znakéw graficznych wskazuje, ze nie >< Traitement non autorisé : la croix de Saint-André placée sur I'un de ces signes graphiques indique que le >< Tratamento nao permitido: um xis sobre um destes sinais grdficos indica que o tratamento designado por >< Nevhodné o3etrovanie: ak je jeden z tychto grafickych znakov preskrtnuty krizikom znamend to, Ze

quel particolare segno grafico non deve essere esequito by that particular symbol should not be performed ese signo grafico particular no debe realizarse grafickjm symbolem neni povolen wolno stosowac metod oznaczonych tym znakiem graficznym traitement exprimé par ce signe graphique particulier ne doit pas étre effectué. esse sinal grafico particular nao deve ser realizado osetrenie vyjadrené tymto grafickym znakom sa nesmie vykonavat
—  Trattamento moderato: la barra sotto la vaschetta o1l cerchio indica che il trattamento dovrebbe essere —  Moderate treatment: the bar under the tub or the circle indicates that treatment should be performed in _ Tratamiento moderado: |a barra debajo de la bandeja o el borde indica que el tratamiento debe realizarse Mirna lécba: lista pod podnosem nebo réfkem indikuje, 7e lécba by méla byt provedena mimé s ohledem —  Umiarkowane traktowanie: pasek pod taca lub obrecz wskazuje, ze leczenie powinno by¢ wykonywane - Tra|tement modeéré: la barre sous le plateau ou la jante indique que le traitement doit étre effectué - Tratamento moderado: a barra sob a bandeja ou o arn indica que o tratamento deve ser realizado . Priemernd liecba: tycinka pod podnosom alebo réfikom naznacuje, Ze liecba by sa mala vykondvat miere,
eseguito in modo moderato rispetto al trattamento corrispondente allo stesso segno grafico senza barra amoderate way compared to the treatment corresponding to the same graphic sign without bar moderadamente con respecto al tratamiento correspondiente al mismo signo grafico sin barra na lécbu odpovidajici stejnému grafickému znaku bez baru w do leczenia ego temu samemu znakowi graficznemu bez paska parrapport au correspondant au méme signe graphique sans barre em relagdo a0 ( a0 mesmo sinal grfico sem barra pokialide o lie¢bu zodpovedajicu tomu istému grafickému znaku bez tyce
—— Trattamento molh_) moderato: la barra interrotta sotto la vaschetta indica un trattamento di lavaggio —— Verymoderate treatment: the dotted line under the tub indicates a very moderate washing treatment —_— i muy moderado: la barra i debajo de la bandeja indica un tratamiento de lavado Velmi etrné zachézeni: prerusovana cara pod nadobou znamend, 7e dkon znazomény danym grafickym —_ Pr0(_edura bgrdzo _umiarkowana: przerywana linia pod zbiornik_ie_r_n oznacza koniecznos¢ delikatnego __ Traitement trés modéré : la barre interrompue sous le plateau indique un traitement de lavage trés —— Tratamento muito moderado: a bar(a tracejada sob o tabuleiro indica um tratamento de lavagem muito - Setrnéoielrovagie: prerusovand Ciara pod variou oznacuje pranie velmi Setrnym spasobom, aky zobrazuje
molto moderato corrispondente allo stesso segno grafico senza barra corresponding to the same diagram without a line muy moderado que corresponde al del mismo simbolo sin barra symbolem musi byt provadén velice setrné prania, w poréwnaniu do tego samego znaku graficznego, ale bez linii modéré correspondant au méme signe graphique sans barre. moderado, correspondente ao mesmo sinal grafico sem barra graficky znak bez ciary
OPERAZIONE DI LAVAGGIO CANDEGGIO AL CLORO WASHING OPERATION CHLORINE BLEACH OPERACION DE LAVADO BLANQUEADO CON LEJIA POSTUP CISTENI BELENI (HLOROWM BEI.IDI.EM SPOSOB PRANIA WYBIELANIE CHLOREM OPERATION DE LAVAGE BLANCHIMENT AU CHLORE OPERACOES DE LAVAGEM BRANQUEAR COM LIXIVIA PRANIE CHlOROVE BIELIDLO
. " R . oo i 5 . . 0 triangulo indica o tratamento de . -
. - L i I - g hi — Trojihelnik Temp. | Duilanie N carowka | S/mbol tkata wskazije na wybieane - - brangueamento com lxvia - higrovjm bielilom
e | e Risdacquo Centrifuga | Varie A Temp. | Mechanical Rinsing Spin-dryer | Mi A Tenp. | Acite Enjuagado Centrifuga | Varios A Teplta | Mechanické Proplachovdni Odstiedivka| Rizné maks. | mechanicne Plukanie Odwirowad | godathowa A Temp. | dction Ringage Centrifuger | Divers A Temp | Ao Enxaguamento centrifuga | Diversos A fepl. | Mechanidy Plakanie Odstredivka | Rozme A
ammesso - solo a freddo ed in soluzione diluita is permitted admitido - solo en frio y en solucion diluida lax | pusobeni A I &5/ 95° dozwolone - tylko na zimno  w rozcieficzonym roztwiorze itorisé - 3 é admitido - somente a frio e em solucdo diluida povolené - len za studena a zriedenym roztokom
normalne normalne normalne Y autorisé
95° | normale normale normale 95° | nomal normal normal 95° normal normal normal (5] o p - . ° o 95° | normal normal normal 95° | nominy postup nomilne normlny postup
&/ | 95° | nomsi normlni normlni 95° | nomale nomale normale
05° | sredukowane | M emperaturze stopniowo obnizane] | -4 owane
55 o atemperatura gradualmente decrescente non ammesso \e5/ o ata gradually decreasing temperature (for t permitted o ‘auna temperatura gradualmente decreciente \dmitid N - tupné se snizujid teploty - = (poprzez dodawanie zimnej wody) i o . ‘atempérature progressivement décroiss- . i 55, o atemperatura gradualmente decrescente ‘néo admitido \es/ o | Pripostupne Klesajucejteplote (pri postupnom | - ¢ nie je povolené
\3 95 data | ey | ot K G | 95° | reteg | Megadialydecesngtenpentue O] g0, Knn permittet 6 | 95° | redudta o ) : redudda Kﬂn admitido W | 950 | e | e K"""’""""" e p— — K 95 e | e e | reie Knon admis 5 95° | s |*hetiedutiatenefeeete | ot K : 95° | setmppostup et pastup K jep
\7o/ ° 70 ° ° o . e " o ° \zo/ ° i i i
7o° normale normale normale STIRATURA 7/ | 70 normal normal normal IRONING 70 normal normal normal PLANCHADO 70 normalni normalni nomii ZEHI.ENI 60° | vomane po— p—— PRASOWANIE 70 normale normale normale REPASSAGE 7oﬂ normal normal normal PASSAGEM A FERRO 700 normélny postup normélne normlny postup ZEHLENIE
60 normale normale normale 11 erro da stiro indica la stiratura domestica. | lveli 60 normal normal normal The o indt ironing. The maximum 60 normal normal normal L I planchado d Los niveles 60° | nomélni nomlni nomlni 60° | etk wtemperaturzestopniowo obrizane] | o\ ‘Symbol zelazka oznacza moliwosé prasowania w varunkach 60° | nomale normale normale Lefer a repasser indique e repassage domestique. Les 60 normal normal normal 0ferrode engomar indica passagem a ferro domés- 60° | nomilny pstup nomélne normlny postup i
N atemperatura gradualmente decrescente massimi della temperatura sono indicati con 1,2,3 punti N ata gradually decreasing temperature (for temperature levels are indicated with 1, 2, 3 points placed o aunatemperatura gradualmente decreciente maximos de temperatura se indican con 1,2,3 puntos PRRp— " 1 fi = b (poprzez dodawanie zimnej wody) | "edUkowane domowych, N ) 3 tempéral tdécroiss- ) niveaux de température maximurm sont indiqués par o atemperatura gradualmente decrescente tica. Os niveis maximos de temperatura séo indicados o pri postupne Klesajice teplote (pri postupnom trovne s oznacené bodmi 1,2, 3umlesmenym\ v
60 idota | ot i ot alfintema e seqno graico 60° | et | et | etced inside the diagram @ | 60 Jidotta e ; Jidotta olcades dntto dolsigno rfics 60° | oment (pﬂ;xsls“;::v;e";ea 3?"1‘\:3‘\(;‘:‘;;2:?:0“) mezend ;;v ?’me uvedena v bodech 1,23 wnitf grafického pros o wfﬂ:pemum oo o]nmmym » 1,2,3 kophami uieseczonymivewnkirz anaku raficnego 60 it | gt densfod, | e 3 poits phcés ittt du tgne gt 60° | reduida d Squatia) | "l com 1,2, 3 pontos colocados dentro dosinal géfico &/ | 60° | seumjposup i et ostup
rcdvinm st 5 zredukowane zredukowane - . . Klesajicej teplote (pr postupnom |

° | rdota | 2temperaturgraduaimente decrescente | 5 o duced | 22 gradually decreasing temperature (for | .y =5 o dotta | AUnatempenatura gaduaimente decredente | " - s postupné se s teplotou - (poprzez dodawanie zimnej wody) " ) B (empewe progressvement déctoss- | température maximale de a semelle defer o | equiga | @temperatura gradualmente decrescente | o 50° | setmjpostp | PiPostupne esic st

i 50 (per immissione graduale di acquafredda) =) 00°C o/ | 50° | reduce gradualntroducton of cold water) | "% =Y 00°¢ | 50 rotta (oor dotte = ; plancha 200°C S| 50° | amené | o0t inim studenévody) | 00 il teplota iy 200°C 20° | nomane po— p—— ZRA maksymalna elazka 200°C 50° | reduite o, | reduite 2 [ i 50 v (por ntrodugao gradual de igua fia . =\ § hapa do ferro 200°C \5 . 2 maimdl zehiickyje 200°C

\ao/ | 40° | nomale normale normale ° normal normal normal ° normal normal normal o i i i =) \ao/ o I I I . G/ | 40° normal normal normal a0 40° | nomlny postup nomlne normlny postup

e 0 o L i i A0 |t | ey |7 tonne S meksymae emperuastopy ek 150°C R, ,,tr-_ 2 e empes godATEe e ; e o e Satepotehc
a0 | nana [2n sy qumdua‘e e decans | rdota 2\ temperatura massima dellsuola del fero 150°C 40° | redued | M2 g@l'a«mll‘x gs;':;i‘:}':‘ﬂ;:gﬁfmg;<’ﬂ' ridotta 22\ maximum temperature oftheiron sole plate 150°C 40° | reduida |? “"il‘n"""e'a“"a,ﬂ'a"“a""e““““’*,“““‘“ reducida =\ temperatura méxima de a plancha 150 °C 40° | omezené "Pm‘“!’"e s snizujci :églo‘ou (50) idotta =\ maximalniteplota zehiicky 150°C ‘;/ s 2op Loty 40° | réduite 3;ﬁ;“&z’f;:;fﬂfﬁ)%;;‘:;’,“;:;:;ﬂ“:ﬁ réduite arepasser 150°C 40° | redudda |° fp’s?“ odocis radunl e soun i) | edida =\ temperatura mixima da chapa do erro 150 C 40° | etmjpostup i et postup =\ maximlna teplota zehickyje 150°C
. = stupnym piddvanim studené vody @l | 40° normalne normalne | niewyzymaj maksymalna temperatura stopy zelazka 110°C - - ¢ delasemele 110°C u - - -
20° | molordo omale omle | nontorcere e 40° | vyt ol vomal | donatwing = 40° | muyreducds ol o | voretorer T T pr— o Py e — 29 zve«:’uk;wane e prasowanie 2 uycem pary wodnej moze stanowic 40° | wsreduite nomale nomale | nepasesorer| 5\ Lavapeurpeut pésenterun isque pourle 40° | muitoreduica nomal nomal | niotorcer = etz a0 a0 | — — e
o Lavare con un ciclo delcato 2 una 22 avapore pub sseerischiosalastiratura o Wash with a gentle cyde at amaximum 22 using the team functon may be isky - o Lavar con un cido delicado @ una el planchado a vapor puedeser arriesgado = - =\ ot 30° ardzo tosuj gkl prania delikatnego,w |y oane Zaguienie [ Lavera un oyce douxa une températ - processus de repassage o Lavar com um ddlo delicado a uma avapor pode ser ariscado engomar p ehlenie parou nesi izko
30° | moloridots | tomperatura massima di30°C ridotta o - 30° | veryreduced temperaieof30.C reduced 8 | 30° | myreducida odeladoauns | eguida 30° e o omezené pemrna Bl iy = Tedukovane mm:ﬂ::: ‘:nmmt;';g o pow 30° | wesredue | dINOKedoncune empértue | e —— 30° | muioreduia oleliadorums | reduita : @ | 307 | | sanmmaopspmminsnpiner | sanygon o
Lavare con un ciclo per tessut sintetc non stirare -a siratura a vapore ei trattamenti a ‘wash with a ¢yl fo synthetic fabrics do ot iron - steam ironing and steam treatments Lavar con un ciclo para tejdos sintéices, noplanchar - el planchado a vapor y los " sehlete - neni| sehlenis pi E <aynnosdiz zyciem pary wodnej nies .y = s , Javar com um diclo para tecdos sintétcas, por N30 engomar - engomar a vapor e tratamentos nedehit - Fehlenie parou a dprava parou
o d = . ] " r ! 2 i Nastavte program pro syntetické e -1 o | bard thanin syntetycznych, np.delikatnych lub i ycem pary wodnejnie s3 Lavage avecun yde pour estisussynthét raitements  a vapeurne sont pas autorsés. o » P 0 Prac cplus presynetcé tetie napt. emni
30° | motordot | adesenpidelcaio syt aur | rdora VapOre on sono ammess 30° | veryreduced | forexampledelateoreasy-careata | reduced X arenotpemited 30° | muyredudda | porejemplodelcados o asy-care auna | - reducida 2 tatametosavoporn st pemios G57 | 30° |vemiomezen | prclo, naprin v nebo Esy-cre s | omezené 2 anapaiovin 30° | edutonane | oo peeanact wmakymlng | Fedukavane dopuszczalne 30° | wesréduite | ues parecemplecéicasoufaces enteten, | réite 30° | mutoredats | cenps celats o de i mienio | ez S devaporniosiopemites 300 | e | gt | s X ncjepooens
i ASCIUGATURA maximum temperature of 30°C. TE temperatura méxima de 30 °C P - maximalniteplotou 30° C. o temperaturze 30°C SUSZENIE SECHAGE SECAGEM postip teplote 30°C SUSENIE
° Lavare con un ciclo normale a una o Wash with a gentle cycle ata o Lavare con un ciclo normale a una Setmyj SUSENI e rd Laver e d tempé " o Lavar com um ciclo delicado a uma
30° | motoridotta " Tidotta very reduced gentle ydeata reduced 30° | muyreducida reducida o ‘ Nastavte Setry program s 6 o bardzo Stosuj cykl prania delikatnego, w © | tresreduite | L2Verduncycle douxaune température duit 30° | muito reduzida o delicado a u reduzida o | velmidetmy Umyte nomalnym cyklom pri o
temperatura massima di 30° C. Asciugat 30° | maximum temperature of 30° C Dyingby a y temperatura massima di 30° C A 307 | vlmiomezené maximaln teplotou 30° C omezené - R 30° | sedukowane maksymalnej temperaturze 30°C. | Zedukoviane Suszenie w suszarce bebrowe. Okeag wpisany 30° | uisreduite maximale de 30° C. réduite ichgealitedunsichas bt ot Lecde 30 cagem por upade 30 postup maximine) teplate 30°C. setmy postup i :
~lavaggiosolo a mano tamburo rotativo, ~hand wash only inas y ~lavado amano solamente i prant . o “lavageal lement - lavagem apenas a mio b O il wadradoind b e - g E e stenic  bubnovesuscke il
o . " quare indicates drying by means ofa tumble-dryer o ! de un cuadrado indica el secado mediante secadora - pouze i prani pranie tylko reczne N avage & la main seulemen inscitdans un caré indique e séchage par tambour o v ; tambor otativo. 0 circloinscrito num quadrado ndica o iha rucné prarie -nepratypacke Stvorc omacue suenie v bubnovesusice icizne
& | 40 ~nonlavare a macchina Il cechioinscrito nun quathto indica Fasciugatura & | 40 ~donot machine wash it otarydrum fllowing  wasing opration. The &1 | 40 ~nolavar a miquina 1125 una operacion de lavado. Lo iveles maimos @ | 40 “nepertev prace :epopranijem @ | 40° e plerzw pralce Whwadrat ozmaczasiszenie w suszarce @ | 40 ~ne pas laver 3 la machine ot bt s opétiom e e Lo enoc de & | 40 ~ndo lavar na miquina asecagem por o scadrdeoupa e tambor & | 40 obchadzaim
 tattare con cra B h ) dad ;! neperte  pracce suitce précla. Maximdlni hodnoty susen sou uvedeny bebnow Koriczeniu prania. Maksymaln P P g i dad
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UTASITASOK ES INFORMACIOK A GYARTO RESZEROL

(haszndlat eldtt figyelmesen olvassa el)

Munkaruha
(a kereskedelmi név és a termék kéd/szinvéltozat azonositjék az drucikket)
INFORMACIOS LAP — CE KATEGORIA Il
Ez a terméket az EN 150 13688:2013 (dltalanos kovetelmények), az EN IS0 20471:2013+A1:2016 3. osztdly (a nagy lathatdsaqu ruhézatok kovetelményei) és
az EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (a rossz iddjarés elleni védelemre vonatkozo kivetelmények) szabvanyok szerint gyartottak, és amely a AITEX Instituto
Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1-03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Bejelentett szervezet 0161)

Meaning of CE marking:
( E a (E -jelolés aztjelu, hogy az eszkiz megfelel a 2016/425 EU rendelet H ékletd a alapvetd i és biztonsagi
ésazalabb felsorolt szabva Eza tartozo szemelyl véddeszkoz (PPE).

EIE Plktogram amely az informécids lap elolvasdsara utal
Anyagok és kivitelezés: az dsszes felhasznilt anyag, legyen az természetes vagy szintetikus eredetd, valamint az alkalmazott feldalgozasne(hmkak ,ligy
a

lettek kivdlasztva, hogy megfeleljenek az eurdpai miiszaki szabvanyok ko a az

ésaz artalma(lansagw

A szovetek o lasda avarrt szovet-o teét 'u‘mk'i.

A megfeleld ruhdzat itdsa és kivd amegfeleld modell ki at a munkahely sajatos igényeinek, a kockdzat tipusénak és a relativ

kornyezeti feltételeknek megfelelden kel elvégezni.
toleld/idedli itdsa 6s kivalasztisa a

q is 6 feleldssége. Ezért célszerdi a hasznalat eldtt ellendrizni, hogy a modell jellemz6i
megfelelnek-e az On igényeinek.

ésszerii haszndlat: ez a ruha alkalmas az alabb felsorolt tevékenységekre. — jelzi a viseldjiik jelenlétét, nvelve a
lathatdsagukat veszélyes helyzetekben, bérmilyen nappali fényviszony mellett, vagy éjszaka a jarmiivek fényszordjénak fényében”
Utasitasok a hasznalathoz:
Alkalmazhata ipari tevékenységek soran, figyelembe véve az alabbiakat:
- A hatékony védelem érdekében a ruhadarabot megfelelden be kell zarni.
- Annak érdekében, hogy az egész test védett legyen, a véddruhazatot viseléskor be kel zamni, és mas megfeleld véddfelszereléssel egyiitt kell hasznalni.
- Hasznalhatd veszélyes helyzetekben, nappal barmilyen fényviszony esetén, vagy éjszaka a jarmiivek fényszordi fényében.
Ajénlasok a nem megfeleld hasznalat ellen:
- Ezt a PPE-t nem lehet a fent leirtaktol eltérd veszélyek elleni védelemre hasznalni.
- A rossz karbantartas megvaltoztathatja a ruhdzat tulajdonsagait.
- A piszkos ruhadarab csokkentett védohatassal birhat.

UPUTSTVA | INFORMACIJE PROIZVODACA

(pazljivo procitati pre upotrebe)

Radno odelo
(trgovacko ime i kod proizvoda/varijanta boje za identifikaciju proizvoda)
INFORMATIVNI LIST - KATEGORLJA CE Il
Ovaj proizvod je proizveden u skladu sa propisima EN 10 13688:2013 (op3ti zahtevi), EN IS0 20471:2013+A1:2016 klasa 3 (zahtevi za odecu visoke
vidljivosti) i EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (zahtevi za zastitu od loSeq vremena), koji su primenljivi u skladu sa sertifikatom kojeg je izdalo AITEX Instituto
Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Imenovano telo 0161)
Inacenje oznake CE:
+ oznaka CE ukazuje da oprema zahteve iz priloga Il Uredbe (EU) 2016/425 i zahteve uskladenih
ropisa navedenih u daljem tekstu. Ova radna odela su Llcna zadtitna oprema (LZ0) II. kategorije.
: Piktogram koji upozorava na Citanje informativnog obavestenja.
Materuall i obrada: svi koriceni materijali, prirodnog ili sintetickog izvora, kao i usvojene tehnike obrade, su bili izabrani da bi se zadovoljile potrebe, koje
su izrazene sa evropskim tehnickim standardima slgumosn ergonomije, udobnosti, ¢vrstoce i nestetnosti.
Sastav tkamna videti etiketu sastava tkanina usivenu na odei.
izbor odece: izbor juc
posebnih uslova okoline.
Zautvrdivanje i izbor odgovarajuce/idealne licne zastitne opreme (LZ0) je odgovoran poslodavac. Stoga je preporucljivo da se proveri pre upotrebe da li
svojstva ovog modela odgovaraju vlastitim potrebama.
Namena upotrehe Namena uponebe ova odeca je pogodna za aktivnosti navedene u dal]em tekstu. — upozoravanje na prisutnost osobe koja je nosi u
cilju povecanja vidljivosti u opasnim situacijama u bilo kojim uslovima dnevne svetlosti i nocu pod svetlom farova vozila
Saveti za upotrebu:
Pogodno je za upotrebu tokom izvodenja industrijskih aktivnosti, uzimajuci u obzir sledece:
- Da bi se obezbedila efikasna zastita odelo mora da bude pravilno zatvoreno.
- Da bi se zastitilo celo telo, zastitno odelo mora da bude zatvoreno tokom no3enja i koris¢eno u kombinadiji sa drugom zastitnom opremom.
- Pogodno za upotrebu u opasnim situacijama u bilo kojim uslovima dnevne svetlosti i nocu pod svetlom farova vozila.
Preporuke protiv nepravilne upotrebe:
- Ova lina zastitna oprema (LZO) ne moZe da se koristi za zastitu od opasnosti drugacijih od gore navedenih.
- Lose odrZavanje odela moze da promeni njegova svojstva.
- Prljavo odelo moze da ima smanjen zastitni efekat.
-Kad je odelo sastavljeno iz dva dela, nudi odgovarajucu zastitu samo ako se oba dela nose zajedno.

modela mora se izvesti na osnovu specificnih potreba na radnom mestu, vrste rizika i

UPUTE | INFORMACLJE PROIZVODACA

(Pazljivo procitati prije upotrebe)

Zastitna radna odjeca
(trgovacki naziv i kod proizvoda/inacica boje koji odreduju proizvod)
INFORMACIJSKI LIST - KATEGORIJA CE Il
Ovaj proizvod je proizveden sukladno propisima EN IS0 13688:2013 (op¢i zahtjevi), EN 150 20471:2013+A1:2016 klasa 3 (zahtjevi za odjecu visoke
vidljivosti) i EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (zahtjevi za zatitu od lo3eq vremena), koji se primjenjuju u skladu s certifikatom kojeq izdaje AITEX Instituto
Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Prijavljeno tijelo 0161)
Inacenje oznake CE:
C E: + oznaka CE oznacava da proizvod zadovoljava osnovne sigurnosne i zdravstvene zahtjeve iz priloga Il Uredbe (EU) 2016/425 i zahtjeve uskladenih
propisa koje su navedene u daljem tekstu. Ova radna odjeca je Osobna zatitna oprema (0Z0) II. kategorije.
+ Piktogram koji upucuje na itanje obavijesti.
Materijali i obrada: svi upotrijebljeni materijali, prirodnog ili sintetskog podrijetla, kao i usvojene tehnike obrade, odabrani su kako bi zadovoljili potrebe
izrazene europskim tehnickim standardima sigurnosti, ergonomije, udobnosti, cvrstoce i nestetnosti.
Sustav vlakana: vidjeti etiketu o sustavu vlakana, usivenu na odjevnom predmetu.
Utvrdivanje i odabir odgovarajuceg odjevnog predmeta: izbor odgovarajuceg modela mora udovoljavati specificnim zahtjevima radnog mjesta, vrsti rizika
i posebnim okolnim uvjetima.
Za utvrdivanje i odabir odgovarajuce/idealne osobne zastitne opreme (0Z0) je odgovoran poslodavac. Stoga se preporucuje prije upotrebe provjeriti jesu li
karakteristike ovog modela prikladne za vae potrebe.
Namjena upotrebe: Namjena upotrebe: Ovi odjevni predmeti su prikladni za aktivnosti navedene u daljem tekstu. — upozoravanje na mogucu prisutnost
osobe Sto ih nosi, u ilju povecavanja njene vidljivosti u opasnim situacijama u bilo kojim uvjetima dnevne svjetlosti i nocu pod svjetlom farova vozila“
Savjeti za upotrebu:
Pogodna je za upotrebu tijekom industrijskih aktivnosti, uzimajuci u obzir sljedece:
- Da bi se osigurala ucinkovita zastita, odjeca mora biti pravilno zatvorena.
- Da bi se zastitilo ijelo tijelo, zastitna odjeca mora biti zatvorena tijekom nosenja i koristena u kombinadiji s drugom odgovarajucom zastitnom opremom.
- Pogodna za upotrebu u opasnim situacijama u bilo kojim uvjetima dnevne svjetlosti ili nocu pod svjetlima farova vozila.
Preporuke protiv nepravilne upotrebe:
- Ova osobna zatitna oprema (0Z0) se ne moze koristiti za zastitu od opasnosti drugadijih od gore navedenih.
- Lose odrzavanje odjece moze promijeniti njena svojstva.
- Prljava odjeca moze imati smanjeni zastitni ucinak.
- Kada se odjeca sastoji od dva dijela, onda nudi odgovarajucu zastitu samo ako se oba dijela nose skupa.

GAMINTOJO INSTRUKCIJA IR INFORMACLJA

I.T (pries naudodami atidZiai perskaitykite)
Darbo drabuziai

(prekés pavadinimas ir prekés kodas / spalvos variantas, nurodantis preke).
INFORMACINIS LAPAS — CE KATEGORLJA Il
Sis gaminys pagamintas pagal EN 150 13688: 2013 (bendrieji reikalavimai), EN 150 20471: 2013 + A1: 2016 3 klasés (didelio matomumo drabuZiy
reikalavimai) ir EN 343: 2003 + A1: 2007 / AC : 2009 (apsaugos nuo blogy oro s3lygy reikalavimai), taikytina pagal AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza
Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Notifikuotoji jstaiga 0161)
CE zenklo reikimé:
C E Zenklas rodo, kad prietaisas atitinka esminius sveikatos ir saugos reikalavimus, nustatytus Reglamento (ES) 2016/425 Il priede, ir toliau iSvardyty
darniyjy standarty reikalavimus. Sie darbo drabuziai yra Il kategorijos asmeninés apsaugos priemonés (AAP).
+ Piktograma, susijusi su informacinio pranesimo skaitymu.

Medziagos ir apdaila: visos naudojamos natiiralios ar sintetinés medziagos, taip pat panaudotos perdirbimo technologijos buvo parinktos siekiant
patenkinti Europos techniniy saugos, ikos, komforto, ir saugos.
Audinio sud audinio sudéties et\ketg, pnsm\q ant drabuziy.
Tinkamo drabuzio identifikavimas ir tinkamo modelio
rizikos tipa ir santykines aplinkos salygas.
Atsakomybé uZ tinkamy / idealiy AAP nustatyma ir atrankg tenka darbdaviui. Todél patartina pries naudojima patikrinti, ar Sio modelio charakteristikos
atitinka jusy poreikius.
Paskirtis: paskirtis: Sie drabuziai tinka toliau iSvardytai veiklai. - pranesti apie naudotojo buvima, kad padidéty matomumas pavojingose situacijose visomis
dienos viesomis ir naktj, atsizvelgiant j transporto priemoniy priekinius Zibintus .
Naudojimo rekomendacijos:
Jis tinka naudoti pramoninés veiklos metu, atsizvelgiant j:
- Siekiant uztikrinti veiksminga apsauga, drabuzis turi bati tinkamai uZsegtas .
- Siekiant apsaugoti visa kiina, deéveti ir dévint kartu su kitomis atitinkamomis apsaugos priemonémis, apsauginiai drabuZiai turi bi
-Tinka naudoti pavojingose situacijose visomis dienos Sviesomis arba naktj, atsizvelgiant j transporto priemonés priekinius Zibi

ijos dél netii o

turi buti atliekama:  konkrecius darbo vietos poreikius,

- Sios AAP negali bati naudojamos apsaugoti nuo kity nei pirmiau aprasyty pavojy.

- Prasta prieziura gali pakeisti jy savybes.

- Nesvarus drabutis gali turéti mazesnj apsauginj poveik].

- Kai drabuzis susideda iS dviejy daliy, jis suteikia tinkama apsauga tik tuo atveju, jei abi dalys yra dévimos kartu.

RAZOTAJA INSTRUKCIJAS UN INFORMACLJA

(ripigi izlasiet pirms lietosanas)

P
Darba apgérbs
(tirdzniecibas nosaukums un precu kods/varianta krasa, kas identificé preci)

INFORMACUAS LAPA — CE KATEGORUA II
Sis izstradajums ir izgatavots saskana ar EN 150 13688: 2013 (visparigas prasibas), EN IS0 20471: 2013 + A1: 2016 3. klase (prasibas attieciba uz augstas
redzamibas apgérbu) un EN 343: 2003 + A1: 2007 / AC: 2009 (prasibas pret aizsardzibu pret sliktiem laika apstakliem), ko pieméro saskana ar sertifikatu, ko
izdevusi SIA AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Pilnvarota iestade 0161)

€ CE zime nozimé, ka aprikojums atbilst Regulas (ES) 2016/425 Il pielikuma noteiktajam biitiskajam veselibas un drosibas prasibam un turpmak
uzskaitito saskanoto s(andanu prasibam. Sie darba apgerbl ietilpst individualas aizsardzibas lidzek|i (IAL) Il kategorija.

Materiali un razosana: visi izmantotie materiali — gan dabiskie, gan sintétiskie, ka ari izmantotie razosanas panémieni tika izvéléti, lai apmierinatu
Eiropas tehnisko standartu prasibas attieciba uz droibu, ergonomiku, komfonu, izturibu un nekaitigumu.

Auduma sastavs: skatiet auduma sastava etiketi, kas ir pieSita ties| gérba.
Piemeérota apgérba identifikacija un izvéle: piemérota modela izvéle javeic atbilstosi darba vietas ipasajam vajadzibam, riska veidam un attiecigajiem vides
apstakliem.

Par piemérotu/idealu IAL identifikaciju un izvéli ir atbildigs darba devajs. Tapéc pirms lietosanas ieteicams parbaudit $i modela ipasibu atbilstibu jusu
va]adzwbam

paredzétais Sie apgérbi ir pieméroti talak uzskamtajam aktivitatém. — signalize par lietotaja klatbitni, lai

pahelmatu redzamibu bistamas situacijas, izmantojot jebkura veida dienas apgaismojuma apstak|us un transportlidzekla lukturus nakti.
Lietosanas rekomendacijas:
tasir piemérots izmantosanai rupnieciskas darbibas, nemot vera Sadus apsverumus:

- lai panaktu parelzu darbibu, apgérbs i |rp|en |g\ aizvérts.
- Lai aizsargatu visu kermeni, aizsargtérps ir jaaizver, kad tas tiek valkats un lietots kopa ar citiem atbilstosiem aizsarglidzekliem.
- Bistamas snua(uas Jehkura veida d\enasgalsma vai apgaismojuma transportlidzekla lukturiem tumsa.

pret nepareizu

- S0 1AL nedrikst izmantot, lai aizsargatos pret citiem apdraudgjumiem, kas nav aprakstiti ieprieks.
- Nepietiekama apgérbu apkope var mainit to ipasibas.

- Netirs apgérbs var samazinat valkataja aizsardzibu.
-Jaapgerbu veido divas dalas, lietotajam javalka tas kopa, lai panaktu atbilstosu aizsardzibu.

- Sis apgerbs neaizsarga ga\vu, kaklu, rokas, kajas un pédas.

NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA

(pred uporabo natancno preberite)

Delovna zascitna oblacila
(trgovsko ime in koda izdelka/barvna razlicica, ki oznacujejo izdelek)
INFORMATIVNI LIST - KATEGORUA CE Il
Taiizdelek je bil izdelan v skladu s predpisi EN 150 13688:2013 (splosne zahteve), EN 150 20471:2013+A1:2016 razred 3 (zahteve za oblacila z visoko
vidljivostjo) in EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (zahteve za zacito pred slabim ki se uporabljajo v skladu s ki ga je izdal AITEX
Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espaia.
(priglaseni organ 0161)
Pomen oznacevanja CE:
C E: oznaka CE oznacuje, da oprema zadovoljuje bistvene zdravstvene in varnostne zahteve iz Priloge Il Uredbe (EU) 2016/425 in zahteve spodaj
navedenih usklajenih predpisov. Ta delovna oblaila so Osebna varovalna oprema (OVO) Il. kategorije.
+ Piktogram, ki poziva uporabnika k branju obvestila.
Materiali in izdelava: vsi uporabljeni materiali, naravnega ali sinteticnega izvora, kot tudi sprejete proizvodne tehnike, so bili izbrani, da bi zadovoljili
potrebe, izrazene v evropskih tehnicnih standardih za varnost, ergonomijo, udobje, odpornost in neskodljivost.
Sestava tkanin: glejte etiketo o sestavi tkanin, ki je v3ita v oblacilo.
Identifikacija in izbira ustreznega oblacila: pri izbiri ustreznega modela je treba upostevati specificne zahteve delovnega mesta, vrsto tveganja in
posebne okoljske pogoje.
Za dolocanje in izbiro ustrezne/idealne osebne varovalne opreme (0V0) je odgovoren delodajalec. Zato je priporodijivo, da pred uporabo preverite, ali
lastnosti tega modela ustrezajo vasim potrebam.
Namen uporabe: Namen uporabe: ta oblacila so primerna za spodaj navedene dejavnosti. — opozarjanje na prisotnost osebe, ki jo nosi, s ciljem povecanja
njene vidljivosti v nevarnih situacijah v kakr$nih koli pogojih dnevne svetlobe in ponoci ob svetlobi zarometov vozil “
Priporocila za uporabo:
Primerna so za uporabo med izvajanjem it ih dejavnosti ob
- Za zagotovitev ucinkovite zascite mora biti oblacilo pravilno zaprto.
- Za zaicito celotnega telesa morajo zasitna oblacila biti med nosenjem zaprta in uporabljena skupaj z drugo ustrezno varovalno opremo.
- Primerna za uporabo v nevarnih situacijah v katerih koli pogojih dnevne svetlobe in ponoci ob svetlobi zarometov vozil.
Priporocila proti nepravilni uporabi:
-Ta osebna varovalna oprema (OVO) se ne sme uporabljati za zascito pred nevarnostmi, drugacnimi od zgoraj navedenih.
- Neprimerno vzdrZevanje oblacil lahko spremeni njihove lastnosti.
- Umazano oblacilo lahko ima zmanj$ano zascitno ucinkovitost.
- Ko je oblacilo sestavljeno iz dveh kosov, nudi ustrezno zaicito le, e se oba kosa nosita skupaj.

VORGABEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS

(Vor Gebrauch aufmerksam lesen)

Arbeitskleidung
(Handelsname und Warenartikel Kode/Farbvariante kennzeichnend fiir die Ware)

Informationsblatt - KATEGORIE CE Il
Dieser Warenartikel wurde hergestelltin Anwendung der Normen EN 150 13688:2013 (allgemeine Anforderungen), EN 150 20471:2013+A1:2016 Klasse
3 (Anforderungen an Kleidung mit hoher Visibilitét) und EN 343:2003+-A1:2007/AC:2009 (Anforderungen an den Schutz gegen Unwetter), anwendbar
gemdss das durch AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
Zertifizierendes Gemeinwesen Nr. 0161
Bedeutung der CE Kennzeichnung:

< die CE Kennzeichnung bedeutet, dass die Ausvus(ung die angmelnen Anferderungen an Sicherheit und Gesundheit gemdss Anhang Il der Verordnung (EU)
2016/425 und die derim folgenden Normen erfiillt. Diese Arbeitskleidungen stellen personliche Schutzausriistungen
der Kategorie Il dar.
iktogramm, das auf die Lektiire der Informationsnote verweist.
Material und Verarbeitung: alle benutzten Materialien, aus natilrlicher oder synthetischer Herkunft, sowie die angewandten Verarbeitungstechniken wurden
dazu ausgewahit, um die Anforderungen der europdischen technischen Sicherheitsstandards, der Ergonomie, des Comforts, der Soliditt und der Ungefahrlichkeit
uerfiillen,
Zusammensetzung der Stoffe: sehen Sie die Etikette der welche auf dem Klei genht wurde.

und Wahl des kes: die Wahl des geeigneten Modells muss auf Grund der besonderen Anforderungen des Arbeitsortes,
der Art des Risikos und der betreffenden Umweltbedingungen getroffen werden.
Die Verantwortung fiir die Identifizierung und die Wahl der geeigneten/idealen PSA liegt beim Arbeitgeber. Es wird somit geraten vor dem Gebrauch zu kontrollie-
ren, dass die E\genschaf\en dieses Modells fur die e\genen Anforderungen geeignet sind.
licke sind geeigent fiir die im folgenden aufgelistetetn Tatigkeiten. — die Anwesenheit

der Person, welche sie tragt zu signalisieren, um ihre Slthtbarkelt bei Gefahrsituationen bei jeglicher Tages-und Nachtlichtbedingung beim Licht der Fahrzeugs-
scheinwerfer”
Empfehlungen fiir die Nutzung:
Sie st geeignet fiir den Gebrauch wahrend der Industrietatigkeiten, unter Beachtung folgender Punkte:
- Das Kleidungsstiick muss korrekt geschlossen sein, damit es einen wirksamen Schutz gibt.
- Damit der ganze Kdrper geschiitzt ist, miissen die Schutzkleider beim Tragen geschlossen sein und in Kombination mit weiteren geeigneten

OAHTIEZ KAI MTAHPOOOPIEL TOY KATAZKEYALTH

(81aBace mpooekTKa MV amd T Yprion)

[ .
Evdupa Epyaciag
(eumopikr) ovopaoia kau kwdikdg MpoidvToc/amoypwaels KWSika avayvwplong Tou mpoiévioc)
ENHMEPQTIKO OYAAAAIQ - KATHTOPIA CE Il
Ao T0 mOidv KaTaoKEVATTNKE OUPPWVa He Toug Kavoviopous EN 1S0 13688:2013 (yevikoi 6pot), EN 150 20471:2013+A1:2016 classe 3 (6pot yia
pobya unhig SakprrkotnTac) kar EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (6pot yia v mpooTacia Katd Tn¢ kakokaipiag), mov epappélovial 0OpQwVa e Ty
‘maTonoinon mou éyet xopnyndei ané v AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espafia.
(Kowomotnpévog opyaviopdg 0161)
ZInpacia tou ofjpatog CE::
E :To orjpa CE Seiyver o1t n ovokeur) ikavorotei Toug Anapaittoug Opoug Aogdhela kat Yyeiag ov avagépovtai oto Mapdptnpa Il (EE) 2016/425 kai toug
‘0Q0UG TWV EVAPHOVIOEVWV npownuw oy uvuwépovml ot ouvéxeta. Autd Ta pobya epyaoiag eivar Méoa Atopiknc Mpootaciac katnyopiag Il.
Elxnvnvpawa TIOU MAPAMETEL TRV avnvvman Tou ivnuzpmnmu (puMadiov.
Yhwa kat Oha Ta uhika v PUOIKIC npoz)\zunn( 1 ouvBetikd, Kabu¢ emiong Kat ot IiXVlKZ( mz{zpvuala( Tiou utoBetBrkay,
yiava TG Tiov opiovTal and Ta eupwaiKa TeVIKA 0TAVTap ao@aNelac, epyovopiac, Gveong, avBekTkoTTAC Kal
aphapetac.
IovBeon u(pnouatwv Bhéne v zm(sra uuvewnc TV UPAOATEV IOV €ivat pappiév Mdve 610 €I pouyIopod.
Katemhoyr) Tou €idoug: H emhoyn Tou kataMnhou €idouc, mpémet va mpaypatomoleital e Baon TiC E18IKEC avayKeg Tov Xdpou
epyaoiag, Tou €idoug KIvEUVOU Kal TwV OXETIKOY MePIBaNAOVTIK®Y oUVBNK®V.
Tnv €uBivn yla Ty Tautomoinon kai my im)\nvn Tou kam)\)\n)\au /ibavikos MAT (Mégo Atopikii ﬂpumuom() £xer0 epyodomng. Opuc, Ba mpémet mptv and
Xprion, va e\éyxetai av ta XaPAKTNPIOTIK(G AUTOD Tou Hovtéhov €ivat katdMnha yia n; OUVK{KDIUEVE( avéyKe¢
npobhsnopqu Xpron: autd ta svf)uuam eval Kmdm)\u la T ap m«nw— 1) Tapousia Tv aTopov 1ov To
gopdel, e akomd va auénBei n opatéTTa o€ KataoTdoeIC KivBivou ot omotadiimote awenm wualxou QUTBC I} VUXTEPIVOD GUTAC, TTO G TWV PAVAPIEN TV
ONUATOV.
ZupBouléc yia T xprion:
Eivar kataNnho ya xprion katd m Sidpketa Twv Blopnyavikv Spaotnplotitwy, AapBavovtag umdyn Ta mapakdrw:
- [a va mpoopEPEL Hia aMOTENEGHATIKI) TPOOTAGd, TO POUY0 IPEMEL Va KAivel 0woTd.
- la va mpootatebeTal 0AokANPO To OWA, T POOTATEVTIKG poUXa, TPEMEL va €ivat KAEIOTA GTav @oplovvTal Kat Xpnotpomolo0vTal o€ 0uvduacyo pe dhoug

benutzt werden.

- Geeignet zum Schutz bei Gefahrensituationen bei jeglicher Tages-und Nachtlic
Empfehlungen gegen unsachgemdsse Nutzung:

- Diese PSA darf nicht benutzt werden zum Schutz vor anderen Gefahren als die oben beschriebenen.

beim Licht der

- KardMnho yia xprion o€ KataoTageic kivéivou o€ onoladiimote auvBiikn QUOIKoD QWO f VUXTEPIVOD QUTEC, TTO PG TV QVAPIGY TWY OXNGTLY.
08nyiec evavria oy akatdAnAn xprion:

- Aut To Méoo Atopukri¢ MpooTaiag dev pmopei va xpnotpomoinBei yia mpootacia and kiwdivoug
- Mia avemapkrig ouvtrpnon Twv mpoiovTwy pmopei va aholoe! Tig BIOTTES Toug.

U¢ amd ekeivoug mou meptypdq Mo mave.

INSTRUCTIUNI SI INFORMATII ALE PRODUCATORULUI

(cititi cu atentie inainte de utilizare)

imbracaminte de lucru

(denumire comerciala si cod articol/variantd culoare care identifica articolul)

INFORMATII - CATEGORIA CE Il

Acest articol a fost fabricat in conformitate cu standardele EN 150 13688:2013 (cerinte generale), EN IS0 2047
itate marita) si EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 (cerinte pentru protectia impotriva condif

imbracaminte cu vizi

3+A1:2016 classe 3 (cerinte pentru

conformitate cu certificatul eliberat de AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espaiia.

(Organismul notificat 0161)
Semnificatia marcajului CE:

C E : Marcajul CE indica faptul ca dispozitivul indeplineste Cerintele Esentiale de Siguranta si Sanatate mentionate in Anexa Il a Regulamentului (UE)

2016/425 si cerintele normelor armonizate mentionate mai jos. Aceste echipamente de lucru sunt Dispozitive de Protectie Individuale (DPI) din categoria Il.

+ Pictograma care face trimitere la citirea notei informative.

Materiale si prelucrare: toate materialele folosite, de origine naturala sau stiintifica i, deasemenea, tehnicile de prelucrare adoptate, au fost alese pentru

a sansface exlgentele expnma(e de standardele tehnice europene de slgnranta ergonomie, confort, soliditate si caracter inofensiv.
iti

vedeti eticheta d

muncd, ale npulul deriscsi ale conditiilor de mediu relative.

Réspund
caracteri
Destinatia utilizérii: Destinatia utiliz

pozi] cusuta pe articolul de imbracaminte.
Idemlﬁ(area si alegerea articolului corespunzator: alegerea modelului corespunzator trebuie sa fie efectuata in baza exigentelor specifice ale locului de

ea pentru identificarea si alegerea DPI-ului adecvat/ideal revine angajatorului. in plus, se recomanda controlarea, inainte de folosire, ca
ile acestui model sa corespunda propriilor exigente.
ceste echipamente sunt adecvate pentru activitdile enumerate mai jos- semnalati prezenta celui care il

imbrac, cu scopul de a mari vizibiltatea in ituatji de pericolin orice conditie de iluminare diurn si nocturn, la lumina farurilor vehiculelor. “

lizare

Recomandari pents

Este adecvat

tinénd cont d

- Pentru a furniza o protectie eficients, articolul de imbracaminte trebuie s3 fie inchis corect,

- Pentru caintreg articolul sa fie protejat, echipamentele de protectie trebuie sa fie inchise cand sunt imbracate si utilizate in combinatie cu alte dispozitive

de protectie adecvate.

- Adecvat utilizarii in situatii de pericol in orice conditie de lumina diurn sau nocturna la lumina farurilor vehiculelor.
Recomandari impotriva utilizérii necorespunzatoare:
- Acest DPI nu poate fi folosit pentru a proteja de pericole diferite de cele descrise mai sus.
- O'intretinere precara a articolelor poate sale altereze proprietatile.
- Un articol murdar poate avea o eficienta protectoare redusa.

- Cand articolul este format din doua parti, acesta ofer o protectie adecvatd doar daca cele doud parti sunt imbracate impreuna.
- Acest articol nu protejeaza capul, gatul, méinile, gambele si picioarele.

lor meteo nefavorabile), aplicabile in

Materiale Echipamente de clasa 3 Echipamente de clasa 2 Echipamente de dasa 1
Material de fond 0,80m? 0,50m? 0,14m?
Material reflectorizant 0,20 m? 0,13 m? 0,10m?
Material mixt - - 0,20 m?

- Ha a ruhadarab két részbdl all, csak akkor nyjt megfeleld védelmet, ha a két részt egyiitt viseli. - Ovo odelo ne titi glavu, vrat, ruke, noge i stopala. - Ova odjeca ne titi glavu, vrat, ruke, noge i stopala. - Sis drabuzis ne apsaugo galvos, kaklo, ranky, kojy ir kojy. Waterals P — PE— e ~To oblailo ne iiti glave, vratu, rok, nog in stopal. - E:: Unterhalt der idungss venin;::‘t’; gil’\i"nwwrknng e’m\‘/'eersndern :gﬁ v[&,::::;; ;;vp:;?:‘gg,:;: Z':' ;XEJ gi‘?ﬁﬂ;ﬂ;ﬁ‘:{ﬁ:ﬁ )\I)\Kr;l)\vr‘])‘n%?émo(a P
- Ezaruha nem védia fejet, a nyakat, a kezeket, a labakat és a labfejeket. — . . . . . — - - - R ht das Klei i iTeil fa " n hutawirk ideTeil At oy . M. N, vé . ! y
ijali Odela 3. klase 0Odela 2. klase 0Odela 1. klase Materijali 0Odjeca 3. klase Odjeca 2. klase 0Odjeca 1. klase Medziaga Drabuziai 2 klasé Drabuziai 1 klase pamatnes materils 080m 050m 014m Materiali Oblacila 3. razreda Obladila 2. razreda Oblacila 1. razreda R gf;‘; :(f::juneg'g;:g;s;:;ué:' :(;:fEIH :llfn’am"é;;?‘f: de'F"'fSSg:::?:: te Schutzwirkung nur wenn beide Tele 2usammen getragen werden. vt 10 Mpoidy v mpootareet ke, Aao, KEpa, yéun kat b
Anyagok 3. osztalyi ruhazat 2. osztalyi ruhazat 1. osztélyu ruhazat Osnowni materal 080m? 050 m 0.14m Osnovni materijal 0,80m? 0,50 m? 0,14m Pagrindiné medziaga 0,50 m? 0,14m? pr— o o o Osnovni material 0,80 m? 0,50 m? 0,14m? — — e — — T | T — Yhka Evéupara tagewe 3 Evéupata Tagewc 2 EvSupata tagewc 1
fhes 2 2 2 g g g u P
Hattéanyag 080m 0.50m o materijal 020m? 0,13m? 0,10m? Retroreflektivni materijal 020m’ 0,13m? 0,10m? Sviesq atspindinti medziaga 013m’ 0,10m’ Kombinétas ekspluatacas 020m Odsevni material 020m* 013m? 010m? PR 080m? 050m? 014m Eourepikd uhikd 080m’ 050m’ o14m’
o N N N ) - - , & : , - —

Fényvisszaver6 anyag 020m o3 m 010m bi i materijal - - 0,20m? Kombinirani materijal - - 0,20m? Kombinuota medZiaga - - 0,20m? materials Kombinirani material - - 0,20m? Material 020m 013m? 010m? ol o.20m? o13m o10m?

Kombindlt anyag 0.20m EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 Utinkovitost: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 Paslaugos: EN 343: 2003 + A1: 2007 / AC: 2009 Ekspluatacijas IEBSIbﬂS EN 343:2003-+A1:2007/AC:2009 Ucinkovitost delovanja: EN 343:2003-+A1:2007/AC:2009 — N N 2 vhd - - 0.20m’
Tejestmény: EN 343:2003-+A1:2007/AC:2009 Buojaeteetigore Brojna etiketi gore Nepropustjivost (Wp): Vandens atsparumas etiketés numeriul (Wp): Hémﬁ;gﬂ?f;d?f;fmp Stevika na nalepki 0] Neprepustnost (W) Kombiniertes Material . 0.20m Anogoon:EN 343:2003-+A1:2007/AC2009
Szdm a fent IévG cimkén Vizzdrds (Wp): Nepropustjivost (Wp): Klasa 3: > 13,000 Pa 3Kase:=13000P 3 Klasers 13.000 ba, Razred 3: = 13,000 Fa Leistungen: EN 343:2003-+A1:2007/AC2009 Hlobyepo g oy enéra aiapojonoinonWp):
3. osatdly: > 13,000 Pa Klasa 3: > 13,000 Pa Broj na etiketi dolje Numeris zemiau esanioje etiketeje Uzhmes Zemakaisraditajs iztubai pret tvaikiem (Ret): Stevilkananalepkispodaj Nummer auf Etikette oben Undurchlssigheit (Wp): Tagn 3: = 13,000 Pa
Szama lent lévé cimkén Broj na etiketi dole Izdrzljwoxt prutw hlap\ ljenja (Ret): Atsparumas garavimui (Ret): Odpornost proti hlapom (Ret): Klasse 3: > 13,000 Pa Notyepo xapmhd oty evkéta
Parolgasi ellenallds (Ret): Otpcmost naisparavanja (Ret): Klasa 3: 3 klase: < 20 IV 190 204712013-+A1:2016 3. Kiase Razred 3: <20 Nummer auf Etikette unten A"°x'l “VGS"I"“‘W (Ret):
3. osztaly: < Klasa 3: ENISO 20471 :2013+A1:2016 Klasa 3 ENIS020471: 2013 + A1:2016 3 Klase o X Mazgasanas instrukcijas: ievérojiet tikai tos noradijumus, kas ir piesati tiei pie apgerba. ENIS020471:2013+A1:2016 Razred 3~ o L y Verdunstungstesistenz (Ret): Tagn 3
EN IS0 20471:2013+A1:2016 3. osztély ENISO 20471 2013+A1:2016 Klasa 3 Upute za pranje: slijedite samo uputama navedenima na etiketi za odrzavanje, koja je prisivena na odjeci. Skalbimo instrukijos: vadovaukités tik ant drabuZi etiketés pateiktais nurodymais. Navodila za pranje: sledite izkljucno navodilom, ki so navedena na etiketi za vzdrzevanje, ki je vsita v oblailo. Qﬁ;{e}}zom O 13 A 12016 Kase ENISO 20471 2013+A1:2016Tdén 3 - P ——————
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>< A kezelés nem megengedett: keresztjeldlése a grafikai jelek egyikén arra utal, hogy az adott grafikus
megjeldlés altal jelzett kezelést nem szabad elvégezni

Mérsékelt kezelés: a tdlca vagy a perem alatt levd riid azt jelzi, hogy a kezelést mérsékelten kell elvégezni
az ugyanazon grafikonnak megfeleld kezelés nélkiil

Nagyon mérsékelt kezelés: a tdlca alatt 1év6 szaggatott sdv egy nagyon mérsékelt mosdsi kezelést jelez,
amely ugyanolyan grafikus jelzéssel rendelkezik mint a sév nélkilli jelzés

MOSAS KLORFEHERITES

- — Ahromszog jlzia orfehért kezelést
Hom. | Mechanikai Bblités Centrifuga | Egyéb
sk hideg éshigitott oldatban megengedett
95° normél normal normél A
95° csikkentett ﬁzm;:;n;;" cstkkend hnmenekle‘m csokkentett é§ 'nem megengedett
@ | 70° norml normale norml TR
60° normal normale normal " ; §
o it Avasalo azotthonivasalist el A manimilis
o azatosan csikkend hgmérséeten hémérsékletiszinteket az 1,23 pontok jlolika
60° | csokkentett (hideg o fidotta rseklet snfetet pontok
50° | cotten | o cnienimeseiten |
3 avasalg maindlishimérsékete 00°C
40° | nomil nomale nomil
40° | cotener | e et | Sientet = avaslo maimis homersélete 150°C
o | ngyon ) e
40° | dentett normale nomdl | cavaria ki o 2ol s 10°C
: — 2ol kokizatos ehet
o | nagyon | Gyengéd ckussal mossa maximum 30 agéz
30° | coentett C-os hémérsél cTkkentett —
Aszintetkustextiiék szaméra alkalmas a "
30° | Jevon . | mosisicdusal, pédilfom egykinnyen | csikbentett megengedett
- Jezehets, maimum 30°C-osh szARiths
o | nagyon Gyengéd clussal mossa maximum
30° | iientet 30° C-os hemersel cokdentett TP N,
@ N sk ke mosés Kraat el hogy a mosss utin orgo dobos zitep-
40 nemossagépben pelsirthat. A maximlis megisetséget el
- vatosan kezelje sainteket T vagy 2 pot ldia grafius lzésen el
= ~nemossa vizel-nedves
dllapotban Gvatosan kezelje
VEGYTISZTITAS
A AT ol szrités uhasziitoval s forg dobdal
Akoratjezia abir Kivtelve)
nformdddat i Sveqytisatit ] megengedelt
@ lé 1.1.1 - triklor-etént
L Eree —
® et mono megengedett
® “veaylstisaz el pontan elinetettoldéseekel i
= | lotozisoke svegytict gk
® ™ el it Spont 5065 200 CIGit obbonpat B -resers foridaoshasitia
38 s Ciant)
® “eaylistisazelotpontbn linetttoldéseekel
= | totozisok svegytii gk
) | sz
netivolisaelaotolatodoszersdel

A jeldlés azonositasa: a ruha belsejében egy cimke(k) talélhat6(k), amelynek ey mésolata van megadva
INDUSTRIAL STARTER

@D COD:..NAM o C€un [ @ o
@D COMPOSITION: ..%.....%.. ’

0w X2KHE
@ VADEN: ... EEE

M MONTH/YEAR OF PRODUCTION
@ WASHING INSTRUCTIONS: max.(..

1 i kod/mod "-2 Szuvetek étele-3. Karbantartaxl/mosasl 52|mbulumok 4. Gyarlas helye 5—Mosési utasitasok - 6. CE-
jelolé goria/lranyadd Tételszam - azonositd ‘gyértds honapj -7.
Amegfelel NYILATKOZAT elérhetd az alabbi honlapon industrialstarter.com

MADEIN CHINA

>< nﬂtTyl'laK IWIje AO03BO/bEH: KPCT NPeKo 0BUX rpa¢mukmx 3HaK0Ba yKa3yje Ha T0 Aa ce nocTynak 03HaveH
™mm I'pad)l/lllKI/lM 3HAaKOM He CMe U3BOAUTH

_ : TpaKa nog wnu 060/10M 03HaYaBa Aa e TpeTMaH Tpeba 06aprbatH
YMEPEHO Y OZHOCY Ha TPETMaH Kojy OZF0Bapa UCTOM rpadu4KOM 3Haky 6e3 Tpake

Beoma ymepeH nocTynak: npenomiera 1paka ucnoj 1aBopa yKasyje Ha Bpio yMepe nocTynak npaba
Koj|1 0Ar0Bapa AaTOM rpaduuKoM 3Haky 6e3 Tpake

NOCTYNAK NMPAIbA BE/EILE X/I0POM
T foc
Tewmn. | Mexanniko
Makc. | penosamwe Wenuparoe uewtpudyra | - Octano RO3BOMLEHO - CAMO KA je XIaAHO 1 Y
TBopy
95° | Hopmanto HOpManHo HopManHo
& o IOCTeNeHo Cvareyje Temneparypy (3 K““ 0380MeH0
|95 | e | e veoeanapene | e e
70° | wopmanko HopManHo HopManHo TIEMMARE
60° | nopanwo vopwanko voprano - N FF——
o nocTeneHo cMatsyje Temnepatypy (3a Temnieparype cy 03HaveH ca 1,2,3 Tauke NOCTaB/bene
60° | a0 | oocreneno ysoheme xramesone) | K0 JHYTP TPagHIKOT 3HaKa
50° | ovawero | MOCTONGHO Ay TeMepaTyDy G2 |
= nocrenero ysoherbe xnagHe Boge) =\ MaKaHManKa Tenneparypa nerme 40 200°C
40° | vopmanko HopManHo HopManko
° locreneHo cuarkyje Temneparypy (sa 'MaKCUManHa Temrneparypa nerne 10 150 °C
40° | seovacuaneno normale HopManko | e ysprarn —. T0°¢
o X nermate napow MOKE 6T pH3HO
30 | amero v ”
ONPaTH LIHKTYCOM 32 HHTETIIKE MaTepIane, =
30° W | owaeno preeren)
'MaKCHManHoj Temneparypi o 30° C.
30° ommeumymmnpamaocmuz;em e CYIEE
" - CaMO py4HO Npatbe Kpyr yniican y kBazipar 03Hauasa cywetbe nomohy
& | 40 - He npaT y MaLH CywILeCa poTpajyhns Gy rbem HaKoH onepaue
- pyKyite naKbHE0 ey 1
[ ~He npariny sonu WA 2 TaKe MOCTaBTbeHe YHYTap FPAGUIKOT 3HaKa.
- pYKYJTe NKTLHBO 2K je MOKPO
XEMUJCKO YNILIREIE
- Cywetve nowohy cywnne ca porupajyhima
Orromarmpn e orao P (@ tnenenosnaneno
Py whess2. .
® T paepien
" ~Cywesse nowohy cyume ca poTupalyhim
@ e M Ha . GyBibent je A0380TEHO
; - IpOTPaM CyLUetba CHabeHe TeMTepaType
® -
= [quesa.
i Sy 150°Cn200° ]@ - He cywuTe nomohy cywnnuue ca potupajyhium
@ C,TauKanarbersa oy 38°CHE0°C) Gybioem
IR | rememenioo e
~He KT I PACTERPAIA

VMnentudukanyja o3Hake: yHytap ojehe je n0CTasbeHa eTUKETa Yiji NPUMEPaK je npikasan

@D COD: .. NAME: ...

€D COMPOSITION: ..%.....%..
QX2 KK
@ MADEIN: .. e R :
@ WASHING INSTRUCTIONS: max...) | S e

1.Trgovacki kod/model - 2. Sastav tkanina - 3. Simboli za odrZavanje/pranje - 4. Mesto proizvodnje - 5 — Uputstva za pranje - 6. Oznaka CE/
Kategorija/Pravna osnova/Serijski br. - serijski identifikacioni brojevi/mesec-godina proizvodnje - 7. Telesne mere

INDUSTRIALSTARTER | o

o C € at.ll EE . [T4] size sacker
o s e ]

wwindustiabtarercom

oon xs

DEKLARACIJA 0 usaglaSenosti je dostupna na internet stranici industrialstarter.com
MADE IN CHINA

>< TNedopusten postupak: Andrijin kriz jedan od takvih grafickih znakova koji pokazuje da se postupak
oznacen tim posebnim grafickim znakom mora izvrsiti

Umijereno lijecenje: Stapic ispod pladnja ili rub pokazuje da lijecenje treba biti umjereno u odnosu na
lijecenje koje odgovara istom grafickom znaku bez Sipke

Vrlo umjeren postupak: prekinuta crta ispod posude za pranje oznacava postupak vrlo umjerenog pranja
koji odgovara istom grafickom znaku bez crte

POSTUPAK PRANJA IZBJELJIVANJE KLOROM
Trokut
Temp. | Mehanicko irank i
Maks. | djelovanje Ispiranje Centrifuga | - Razno \ domelieno-samoutiadnom bk
- razrijedenoj otopini
95 normalno normalno normalno
95° | smanjeno | UzPostupnosmanjenjetemperature (w2 | (e K nije dozvoljeno
= )
70° | normalno normalno normalno GLACANJE
60° | nomalno normalno normalno Glacalo oznacava glacanje u kucanstvu. Maksimalne
o ! uzpostupno smanjenje temperature (uz ; razine temperature oznacene su tockama 1,23 kje se
60° | smanjeno postup smanjeno nalaze unutar grafickog znaka
o uz postupno smanjenje temperature (uz
50° | smaneno | UZPUOSTANe P2 | smanjeno maksimalna temperatura povisine za
~ — A glacanje 200°C
40 normalno normalno normalno
o t 1e it ‘maksimalna temperatura povrsine za
40° | smanjeng | U2Postupnosmanjnje empera \lve’(uz snarieno 2 T
vilo smanjeno normalno normalno | ne uvrtati o .
° |l I !
&/ o Oprat u klusu za osjetvo ruble na 22 gladanje pomocu pare mofe it rizcno
| 30° | viosmaeno maksimalnoj temperaturi od 30° smanjeno
upvauuuk\usuzasmtemke thanine, na e gadati - glacanje pomocu pare  postupci
30° jeno | pimjer fi smarjeno obrade parom nisu dozvoljeni
- 30°C
o Opratiu klusu SUSENJE
30 J maks\malnm temperaturiod30°C | SManene i . i
. - samo ruéno pranje bubnjem. Kruznica unuter kvadrata oznacava susenje
@ | 40 -ne pratistrojno pomocu sulice za rubljes rotacijskim gumbom nakon
- postupati paljivo prezan
=7 ~ne prati uvodi azmatene sus 1ili2 tocke kojese nalaze unutar
- uvlaz cl
KEMIJSKO CISCENJE
. ) - doavojeno e suSenje pomocu silce za rublje
srotaciskim bubrjern
® 1.1~ tiloretan
ot i 0 - donvoljeno e susenje pomocu sulce 2a ublje
(G Fsar: bezognicenia srotaciskim bubrjer
@ lemioene i vedenmau peodno o - program susenja na niskoj temperaturi
& 150°Ci200°C, i @ - ne susiti pomocu susilice za rublje s rotacijskim
@ izmedu 38°Cii60°C) bubnjem
. ogranicen
® ~Hemisko tenjes otapalima navedenima u prethodojtotki
@ -ne prati kemijskim c&cenjem
~nestitimile otapalima

Identifikacija oznake: unutar odjevnog predmeta primjenjuje se naljepnica/ navodi se njegov faksimil

@ (COD: .. NAME: ...
@ COMPOSITION: ..%

0w X2 KR
@9 MADEIN:... an‘ B

@ V/ASHING INSTRUCTIONS: max... =

1.Trgovacka Sifra/model - 2. Sustav tkanine - 3. Simboli za odrzavanje/pranje - 4. Mjesto proizvodnje - 5 — Upute za pranje - 6. Oznaka CE/
Kategorija/Pravna osnova/Serijski br. - identifikacijski serijski brojevi/mjesec-godina proizvodnje - 7. Tjelesne mjere
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IZJAVA o i je dostupna na internet stranici i i .com
MADE IN CHINA

>< Neleidziamas apdorojimas: ant vieno i iy grafiniy Zenkly uzdétas Sv. Andriejaus kryZius rodo, kad
apdorojimas, iSreikstas tuo grafiniu Zenklu, neturi biti atliekamas

Vidutinis gydymas: baras po dékliu ar ratlankiu rodo, kad gydymas turéty bti atliktas vidutiniskai
atsizvelgiant j gydyma, atitinkantj ta patj grafinj Zenkla be baro

Labai Svelnus apdorojimas: pertraukta juosta po vonele rodo labai $velny skalbimo buda, atitinkant] t
patj grafinj Zenkla be juostos

VALYMO VEIKSMAS BALINIMAS CHLORU
trikampis nurodo balinima chloru
Temp- | Mechaninis Skalavimas Centrifuga | |vairis . 4
/A\ leidziama - ik alai i atskiestame trpalle
95° | normalus normalus normalus
o . palaipsniui mazinant temperatiirg . K"emmam
957 | sumaintas | (slapsniijvedant sty vanden) | S8
70° | normalus normalus normalus LYGINIMAS
60° | normalus normalus normalus Maksimalu
o ; palaipsniui mainant temperatirg " temperatiros lygis nurodytas 1,2, tadkais,esanciis
60° | swnadntas | {gaipsijvedant sl anden) | MO8 grafinio Zenkl viduje
50° | sumatintss palaipsniui mainant temperatiirg sumatintas
= (palapsniui vedant Saltq vandeni) =\ msi 2 200°C
40° | normalus normalus normalus
o i palaipsniui mazinant temperatira i maksimaliIygintuvo pado temperatira 150°C
40° | sumalintas | {isiniijvedantSltgvanden) | SUENS 2 maksimalygintuvo pado temp:
40° normalus normalus | negreti
== temperatira 110°C
=
30° | visumatins P\aukltesvelmu:;ﬂ:;;::s;lnakslmaha\ samatintas Iyginimas garas ali biti izkingas
- 30 Planmsmtenmqaumnwklu pavuzdiui ::}Zﬁ;l;ll;"“zsqm\masgalms|vgamvalymas
&g/ ° Svelnus arba Easy-cr sumaintas
i 30°C
30° [msomaes 2:::::;.::.‘9;1;‘:1:;3:@ DEIOVININAS
o -tk rankiniu skalbimu Apskiitimas jpiestas | kvadratg reitkia dziovinima su
@ | 40 - neplaukite masina bagnine dziovykle po plovimo. Maksimalus galios
IygisZymimas 1 arba 2 taskais, esancais grafinio
[ ~neplaukite vandeniu zenkloviduje
- susudrekusiu elkites atsargiai
SAUSAS VALYMAS
Ratas nurodo tekstilés gaminiy (iskyrus oda i kailus) sausajj valyma. - diovinimas su bignine dziovyKle leidziamas
i apie - prasta dziovinimo programa
nurodytus P
ekt 1.11-tihloretang . .
_ "
salymas, be apribojimy bagnine dziovykle

squsasvalymassu ipiis, oy ankstestiame purke

apibojmai

150 200C pi @ iovi iy d
i3 bignine déiovykle

38600

~sausesvalymassutipilis nurodytaisankstesniame punkte

priboj
~nenaudotisausovalymo
~nefimineidemiytipklais

(SIEOIRONONOJ(O)

Zenklinimo identifikavimas: drabuzio viduje yra etiketé/és nurodanti faksimile

o (OD NAME o C E Gt

€D COMPOSITION: .%.....%...
0w X2 R E __”"""
@ MADEIN: . e bl

@ WASHING INSTRUCTIONS: max...) =

1. Prekybos kodas / modelis - 2. Audinio sudétis - 3. Aptarnavimo / skalbimo simboliai - 4. Gamybos vieta - 5 - Skalbimo instrukcijos - 6. CE Zenklas /
Kategorija / Reguliavimo nuorodos / Pirkimas Nr. - gamybos serijos numeriai / iSleidimo metai - 7. Dydziai.
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Atitikties deklaracija pateikiama,industrialstarter.com” svetaingje.
MADE IN CHINA

>< Nav atlauts: krusts, kas novietots uz kada no grafiskajiem apziméjumiem, norada, ka attirisana, ko izsaka
ar konkréto grafisko zimi, nav javeic

Mérena arstasana: bars zem paplates vai loka norada, ka arstésana javeic méreni, nemot véra apstradi, kas
atbilst tai pasai grafiskajai zimei bez barotnes

__ Lotisaudzgjosa kopsana: partraukta svitra zem as blodas norada uz saudzéjosu velas
mazgasanu, kas atbilst tai pasai grafiskajai zZimei bez svitras
MAZGASANAS NORADES HLORA BALINASANA
o tristaris norada uz hloru balingsanu
emp. | Mehaniska Skalosana centrifiga | Daadi
atfauts - tikai tad, ja ir auksts un atSkaidits
95° | normala normala nomla A
\es/ o pakapeniski samazinot temperatiru
| 95 | amann | B )| omEna X navatjauts
70° normala normala normala ~
60° | nomils normila nomila GLUDINASANA
. - Gludeklis norada gludinaanu majas apstéklos. Maksimalie
. } akapeniski samazinot temperatiru , norad anu
60° | samazinita 7pak§pemsmMdm“m‘]’mm) samazinata lempevamva:I‘m!em"\'r‘!\mad\llav‘l,Z,]punkllem,kas
o pakapeniski samazinot temperataru
50° | samatnits | paiapeniievadotaustuudeni) | "9 sl )
20 | romde po— o 5\ maksimala dzelzs virsmas temperatira 200° C
o . pakapeniski samazinot temperatiru _
40° | samazindta | ooy enisievadot aukstu adeni) | SN2 2\ maksimala dzelzs vismas temperatira 150°C
40° | fotisemaznta nomila nomila | et .
ala ra110°
30° [jotisomazinata M"ﬁi{ﬂ‘;‘;ﬁ'{:’:;:,‘g‘;',g‘;gi'g"*“ samazinita 2 takagudingsana rristata
mazgtarstsemawdmie ity negludindt - tvika gludinasana un tvaika
30° |l ita | cl, peméram, samazinita apstrade nav atjauta
- ar l “L
- " Mazgt saudzéjosa cikla ar maksimali N ZAVESANA
30/ 30 moltoridotta pielaujamo temperataru 30 °C samazinata . » i
T p— o oo
@ | 40° - neizmantot velas masinu atrodas kvadrata, norada u
8 velas zvetiju pec mazgasanas operacias. Malimalo
d ada ar 1 vai 2 punktiem, kas ievietoti
- nemazgat ar adeni rafiskaja zimé.
= - mitruma gadijuma darboties uzmanigi e
KIMISKA TIRISANA
ad dmisko ik aveana ar rotéjoso velas Zavetaju i atlauta
irisanas darbibs - parasta Zavésanas programma
@ i kas noraditiar
i 1.1.1-trhloretany
" vesana ar otéjoso velas zavetaju i afauta
@ e ' - samazinatas temperatiras
programma
© |
@ % 150°Clidz200°C, ]ﬂ - nezavet ar rot&joso velas Zavétaju
\mnsmnastmperammnois Clidz60° o
® ~iisk tiranaarepriekéapunkt noradajem cinatem
= | temperatvai- neeik imisko tianu e automatiski
IR | eatinst
~neirt traipusar sidinatajiem

Markéjuma identifikacija: apgérba iekspuse tiek ievietota markéta etikete/-es ar atkartotu informaciju

COD:.. NAME... w (B g i
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@ MADEIN
@ VWASHING INSTRUCTIONS: max.(.)
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1. Komercialais kods/modelis — 2. Tekstila sastavs — 3. Apkopes/mazgaxanas simboli — 4. Razosanas vieta— 5. Mazgasanas instrukcijas — 6. CE
markgjums / kategorija / juridiskas atsauces / partijas Nr. - identifikacijas sérijas numuri / razo3anas ménesis — 7. Kermena izméri

ATBILSTIBAS DEKLARACUA ir pieejama industrialstarter.com timekla vietné.
MADE IN CHINA

>< Nedovoljena obdelava: kriz Sv. Andreja, namescen na enem od teh graficnih znakov, pomeni, da
obdelava, izrazena s tem graficnim znakom, se ne sme izvesti

Zmerno zdravljenje: palica pod pladnjem ali robom oznacuje, da je treba zdravljenje izvajati zmerno glede
na zdravljenje, ki ustreza istemu graficnemu znaku brez bar

Zelo zmerna obdelava: prekinjena palica pod posodico kaze zelo zmerno pranje, ki ustreza istemu
graficnemu znaku brez palice

POSTOPEK PRANJA BELJENJE S KLOROM
Trikotnik L Kle
Tlﬁ'a"k'; l;l:m:;lj(: Izpiranje Centrifuge | Razno A .
.
95° | normalno normalno normalno
65/ o y pritemperaturi, ki se postopoma znia (za. y K"idm,-m
‘& | 95° | amangno postopno vnasanje hladnevode) | 22" )
70° | normalno normalno normalno LIKANJE
60° | nomalno normalno normalno cuje domace ikarje. Najvije ranitem-
o <. | pritemperatur, i se postopoma zniza (za . perature so oznacene s tockami 1,23, kiso namecene
60° | mansano |7 topnovasaniehiadnevode) | TN notraj graficnega znaka
° | manano | PHEMperaur ise postopomazni (za |
o | 50 ’ postopno asanje hladne vode) ) =\ maksimalna temperatura lklne ploce je 200° C
40° | normalno normalno normalno
40° | amanano | PUCTPEI, OGRS 3|y 22\ maksimala tempeatu e lose ele 150°C
40° | zelo zmanjiano normalno normalno | ne zvijajte e 110°C
30° | elozmangano | ertezneinim GRusom v | e likanje na paroj ahko tvegano

temperaturi 30°C
operite s klusom za snteticne thanine,

nelikjt - kanje naparoin pama obdelava

~suho dtenjstopilnavedenimiv prefn odd

-nedistite nasuho
“nedstanje madeievstopi

30° | zelozmanjsano | na primer obcutljivo ali enostavno nego, | zmanjiano nista dovoljeni
pr najigitemperaturi 30°C §
o lzpetite zneznim ciklusom pri ) SUSENJE
30° |womanjano | PP ke amanisano -
" wrljvim bobno. Krog,
| ~samo oo pranje vp\sanvkvadratnznarulesusemespﬂmnqosusllmm
@ | 40 ~ne perite v pralnem stroju strojem z vrtijvim bobnom po pranju. Najvisje stopnje
Gene 1 ali 2 tockami, namecenimi
[ ~ne perite v vodi 2notra) graiénega znaka,
ko je vlazno
SUHO CISCENJE
. ~susenje s suginim strojem 2 vriim bobnom
i Je dovaljeno
@ icajr i ljuino s topili,
1.1.-trloroetanom
® | brezometey Je dovaljeno
® ~suho dtenjstopil navedenimiv prefn todd
150°Cn200°C Sitev sud i
: e susitevsusinem stroju 2 vrtivim bobnom
® | pamenisemed3sCner0 Bl i
-0biéz brez omejitev

Identifikacija oznake: znotraj oblacila je namescena oznaka/e, o kateri navaja faksimile

COD: .. NAME: .. N
ot oﬁw

€D COMPOSITION: .. %.....%...
0w A2 HE

@ MADEIN: | =

@ WASHING INSTRUCTIONS: max...) | e

1.Trgovinska oznaka/model - 2. Sestava tkanin - 3. Simboli za vzdrzevanje/pranje - 4. Kraj proizvodnje - 5 — Navodila za pranje - 6. Oznaka CE/
Kategorija/Pravna podlaga/Serijska st. — serijske identifikacijske Stevilke/mesec-leto proizvodnje - 7. Telesne mere

gﬂ INDUSTRIAL STARTER | %
. [T4] size sacker m”ff"::

wwwindustiabtartercom

1ZJAVA o skladnosti je na voljo na spletnem mestu industrialstarter.com
MADE IN CHINA

Angaben der

1. Handelskode/Modell - 2. ini le/ - 4. Herstell t -5 - Reinigungshi

nung/Kategorie/gesetzliche Verweise/Charge Nr. - Idenllﬁl

>< Behandlung nicht erlaubt: Das Kreuz des hl. Andreas auf einem dieser graphischen Zeichen weist darauf hin,
dass die durch dieses besondere graphische Zeichen ausgedriickte Behandlung nicht durchgefiihrt werden darf.

MaBige Behandlung: Der Balken unter dem Tablett oder der Rand zeigt an, dass die Behandlung in Bezug auf
die Behandlung, die dem gleichen Grafikzeichen ohne Balken entspricht, moderat durchgefiihrt werden sollte

Sehr moderate Behandlung: Der unter der Schiissel unterbrochene Balken zeigt eine sehr moderate
Waschbehandlung an, die dem gleichen graphischen Zeichen ohne Balken entspricht.

WASCHVORGANG CHLORBLEICHE
Das die
Tomp. | Methanische Spilen Centrifuga | Sonstiges
/A\ erlaubt -nurkaltund in verdinnter osung
95° [ nomal nomal nomal
o bei allm3hlich abnehmender Temperatur (dur- K icht erlaubt
95° | reduziert | "o imghicheZufuhrvon atem Wasser) | 20Ut nicht erau
70° | nomal nomal normal BUGELN
60° | nomal normal normal cigt das Bigeln im Haushaltan
o bl allmahlichabnehmenderTemperatur dur- Die maximalen Temperaturwerte werden mit 1,23
60° | reduziert | Giinahiche Zuuhrvon katem Wasser) | 00Tt Punkten im Grafikschild angezeigt.
o bl allmalichabnehmenderTemperatu dur-
50 reduziert | ™ 2limahiche Zufuhrvon katem Wasser) | 'eduziert o\ maimale TemperstrderBigelesensotle 200°C
40° | nomal nomal normal
o el allmahichabnehmenderTemperatu dur- imale Temperatur derBigelisensohle 0°C
407 | rdotta i 2t von e Vsse) | 00t 2\ marimalTemperaur drBlgelsensoble
40° | sehrreduziert normal nomal | ity o
2 Dampfann den Bigeprozess gefahrden
o/ N Waschen in einem Schonwaschgang bei
0/ | 30° |sehvreduzent | et vanate € | reduet
PRI Niht bigeln - ampfiigeln und
i symvetschenSofen, 26, empfindichen oer
30° | sehrreduziert | plegelichten Stffen, neinem Arbeitsgangbei |  reduziert Dampfchandiungen sind ichtelaubt
einer maximalen Temperatur von 30°C waschen.
" Weschenininem Schonvaschgang bei TROCKNEN
307 | sehrreduziert | giner mayimaln Temperaturvon 300 | "0t
“nur Handwsche Derinein Quadrat eingefigte Kei eigt das Trocknen
& | 40° ~nicht n der Maschine waschen mitels Waschetrockner mit Tockentrommel im
i s an i maxi
Belastungswerte werden durch 1 oder 2 Punkte
~nichtinWe he o !
=t nihtinasser waschen innerhalb des Grafikschildes angezeigt.
TROCKENREINIGUNG
~Trocknung mitelsWaschetrockner mit
Sioaibt beid i 4 Trockentrommel erlaubt
e gibt Auskunft el de - normales Trockenprogramm
® firdasZeihen?
1.1-Trorethan.
~ Trocknen mittelsWaschetrockner und
® Gsungsmitien- nomale, W o Trockentrommel
- ~Trockenprogramm b eduzierter Temperatur
=" |undoder
150 Cund 200, E - nicht mit mitTrocke
® | Fammpunkcavichen 35 Cund 600 trommelrocknen
~nomle uneingeschinkte W
1R | Aeerodenenong
~Flecken nicht mit Losungsmitteln entfemen

Im Inneren des

ist (sind) ein Etikett (Etikette) angebracht, dessen (deren) Faksimile abgebildet wird (sind)
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6. CE Kennzeich-

-7.Kdrpermasse

Die KonformitatsERKLARUNG steht auf der Webseite industrialstarter.com zur Verfiigung
MADE IN CHINA

>< H ene€epyacia Sev emrpémerar: o oTavpdg tou Ay. Avdpéa mou TomoBeTeital o éva amd autd Ta obpBoha
umodelkvUel 0Tl amayopeleTal ) ekTéNean Tng eneepyaciag mou ekppaletal amo To ouyKekpipévo aupBolo.

Métpia Bepanceia: n padoc katw and To Sioko 1 To eilog uodekviel oTi n Bepameia mpémet va
TipaypatomoleiTal HeTpiwg oe axéon e T Bepaneia mou avtiaTolyei 0To 610 ypagiko anpddt xwpic pndpa

MoAb fima mepimoinon: n omaopévn papdog kdtw amd ™ Aekavn urodetkviel T xpron moAd Amag moeng
TI0U avTIoTolXEi 070 id10 aUpBoNo ywpic papdo

AIAAIKAZIA MAYZIHE AEYKANZH MEXAQPIO
Topl m hebkavon e apio
gg;ﬁ “g;z‘;“;"l Anomhuon Centrifuga | Mdgopa
95° | xavoui Kavovik Kavoviki}
95° | pewpen | KOO0 pcom e Gpporpuoiac | Kk“,..wg,m.
70° | ravouxi xavoned xavovik ZIAEPnMA
60° | ravou Kavovik Kavovik T
N & OTabiaKd uelwon g Beppokpasiag onin, Ta péyora e Beppoxpaciag uroSenviorta
60° | pewnin | Yoo oot conyoypioovepoi) | HEGHEN 4 1,23 onpea, TomoBetnuéva péca oo aiuBodo
‘° | e | MO peoon e Bepporpasia | o
X 50° | pewpen | o " Hewpén a2 T TV g0 20°C
40° | ravouxi e —
40° | pewpan | veoboRpeiuonmctepuonpaoiac | v Bpponpuam ik ouépo0 50°C
40° | noo petapén Kavoviki KOV | toqieinere ey Bepuorpasia e hdag Tou épou 110°C
2 tooiépuyapean pmope va har oo
oo/ " o, Mt e o rpypan o
& | 30° |nohipewpin axiob o o | newnn : )
nhivre o kKo (npoypepy) e s X nitepyaoice ey o npénovtal
&g/ o spdouars, jobmar Easy-care, | iy
=2 30 € péyiom Bepyokpooia 30°C. pEOKEN
. Movee o ik (rpoypagi) ITETNOMA
30° | rohdBetanin | g, oe iy Bepionpania30°C | HEHEN — 5
- bvo nhdotuo aro yépt 0 0 kikhoc mow éowkhelral e &va Terpyovo
@ | 40° - mhévere oo muvtipio UMOBEIKVUEL GTEYVIHG e TEPITTPOQIKS OTEWWTPIO
- eipotette e Tpooog) et anb ua Siadikaoia mhoor. Ta péyora enineba
= prv— Lug a;m:g;m:wm 1123 Oy, TomoBempéva
ITEINO KAGAPIIMA
; - ETTPETETA O OTEYVOHG e TEPOTPORIKS
0xixhog umoBeiiet yia npoibvta (e€aipoovial ;
Katyoova). OYETIKd e TG B1dQope BladiKaoie o OTEVWTPIO NEUKGV E8V
® i
3 J - EnmpEnETaI o 0Téy
® oo e pupolci o
® ~TpOYPOA eI e el Bepyokpacia
150° Ca 200°C, @ - QMAYOPEDETANTO TTEYVLA E TEPITTPOQIKG.
@ om0 avapherc petag 38° C kar 60°C) oTeyvLTpIo Newkdy 6V
£ i i TIEPIOPIOYIOUE.
IR | mmapnisoppon
-V QQaIPETE ToU AeKEEG e SioNJTEC

Avayvidpion TG GHRAVeNG: 0T E0WTEPIKO Tou EvdijaTog epappoletal/epapuolovial ETIKETA/ETIKETEC kal avaypdgeTal To unodelypa
INDUSTRIAL STARTER | sciasifccome
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1. Epmopika¢ kwdikoc/povélo - 2. Zovheon Twv atwv - 3. ZopBoha ouvtrpn ipatog - 4. Xopa napaywy - 5 —odnyieg muoiparog -

6. 2jpa CE/Kamyopia/NopoBetikés avagopéc/ Maptida ap. —evBeikTiKoi oeipiakol upleum/unvn £r0u¢ mapaywync - 7. Meyéén

H dri\won ouppopewon eivat Stabéatyn atov wototono :web industrialstarter.com
MADE IN CHINA

Prestari: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009

Numdr pe eticheta in parteade sus
Impermeabilitate (Wp):

Clasa 3: > 13,000 Pa

Numir pe eticheta in partea de jos
Rezistenta la abur (Ret):

(lasa3: < 20
EN1S0 20471:2013+A1:2016 Clasa 3

Instructiuni de spalare: urmati doar instructiunile de pe eticheta de intretinere, cusuta pe articolul de imbrécaminte.

DESCRIEREA $I DEFINIREA SEMNELOR GRAFICE

A A

Spalare Tnélbire cu clor Calcare

O

Curdtare chimica

a

Uscare cu usctor de lenjerie i
tambur rotativ

>< Tratament nepermis: crucea Sfantului Andrei amplasata pe unul dintre aceste semne grafice indica faptul
ca tratamentul exprimat de acel semn grafic nu trebuie s fie efectuat

Tratamentul moderat: bara sub tava sau pe margine indicé faptul ca tratamentul trebuie efectuat

moderat in raport cu tratamentul care corespunde aceluiasi semn grafic, fara bara

aceluiasi semn grafic far bara

Tratament moderat: bara intrerupta sub tavitd indica un tratament de spalare moderat corespunzator

introducerea treptati a apei reci)

OPERATIUNE DE SPALARE INALBITOR CU CLOR
it I cunabitorcu dor
Temp. | Adiune, Risdacquo Centrifuga | Diverse
/A permis-numaila eces i soluie it
95° normala normala normala
N [ atemperaturd teptatin scadere (pentru . K"“ ermis
95 redusi introducerea treptats a apei reci) redusa P
70° | nomala normala normals CALCARE
60° | nomala ol nommald Fierul de clct indicclcrea domestc. Nivelurile
o . la temperatura treptat in scidere (pentru . ‘maxime de temperatura sunt indicate cu 1,2,3 puncte
60 redusi introducerea treptat a apei rec) redusi amplasate n interiorul semnului grafic
o [ atemperatur teptatinscadere (pentru -
50 redusa introducerea treptata a apei reci) redusa = 3 talpiiferului 200°C
40° normala normala normala
40° | reduss | lotemperaturs reptatinscidere(pentru | 2 temperaturamarimi atipi el 150°C

40° | foarteredusi

normala

normala | nu toarcefi

temperatura maxim a talpiiferului 110°C
2\ cilcarea cu abur poate firiscanta

- urdarechimica usoenti indicala puncul anterior

laspalatoril

-nu se curdta chimic

~nuindepartatipetele cu solvent

...... %...

0wX2KHE

@ VADEIN:

@D WASHING INSTRUCTIONS: max(..

1. Cod comercial/model - 2. Compozitia {
Marcaj CE/Categorie/Referinte normative/Lot n. - numere de serie identificative/lund-an de fabricatie - 7. Masuri ale corpului

- 3. Simboluri de

C€un [H

o s
e 14 Wk o
o v v

windustistartercom

ooA

o | Spatati cuun cicu deicata o temperatura -
\39) 30° | foarte redusa maxim de 30° redusa
Spallicuun idu pentr fsatar 1 clcaf- calcarea cu abur i tratamentele cu
30° | foartereduss | sintetice, de exemplu delicate sau Easy- | ~ redusé aburnu sunt permise
care, la 0 temperaturd maxima de 30°C
o . Spalati cu un ciclu delicatla o . USCARE
30° | foarteredusi e redusa . . .
" - exclusiv spalare manuala fotativ, Cerculinscrisintr-un patrat indica uscarea cu
W | 40 - nu spalafi cu magina ajutorul unui uscator de rufe cu tambur rotativ, dupa
- tratat cu griji il
[ ~nuspilatiin apa suntindicate cu sau 2 puncte amplasate n interiorul
instare umeds, tatati cu grija semnului grafic
CURATARE CHIMICA
- " - uscarea cu un uscator de rufe cu tambur rotativ
U o 1 exceplia produselor este permisa
P I
@ i 5i1.1.1—tridoroetan
3 - uscarea cu un usctor de rufe cu tambur rotativ
® fara restrictii . este permisa
@ ~auapre hiniciusobeniindilapunculanteror uscare
= i faspalatoril i
SrediniG ETere R st tamburrotat
® |meswcgoro
al fara restrictii

Identificarea marcajului: in interiorul imbracamintei este aplicata o eticheta care este prezentata in facsimil

@D COD: .. NAME. ..
@D COMPOSITION: ..%

INDUSTRIAL STARTER | e

. (4] size sncker | o
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—

'splare - 4. Locde productie - 5 - Instructiuni de spalare - 6.

DECLARATIA de conformitate este disponibila pe site-ul web industrialstarter.com
MADE IN CHINA

TOOTJAPOOLNE KASUTUSJUHEND JATOOTEINFO

(lugeda téhelepanelikult enne kasutamist)

Tooréivad

(toodet identifitseeriv tootenimetus ja tootekood/vérvivariant)
INFOLEHT - KATEGOORIA CE Il
See kaubaartikkel on toodetud vastavalt s(andavdlle EN ISU 13688 2013 (iildnouded), EN 150 20471: 2013 + A1: 2016 klass 3 (kdrgnahtavusega réivad) ja
EN 343:2003 + A1: 2007 / AC: 2009 (halbade jamis on vastavalt sertifikaadile, mille on véljastanud
AITEX Instituto Tecnologico Textil, Plaza Emilio Sala 1- 03801 Alcoy (Alicante) - Espania.
(Teavitatud asutus 0161)
CE-margise tahendus:

€ : CE-margis néitab, et toode vastab médruse (EL) 2016/425 Il lisas sétestatud olulistele tervisekaitse- ja ohutusnuetele ning allpool loetletud
iihtlustatud standardite nouetele. Need todriided on Il kategooria isikukaitsevahendid.
+ Piktogramm, mis viitab vajadusele tutvuda infolehega

Materjalid ja tootlus: koik kasutatud mateualld nii looduslikud knl ka sumeenllsed malenalld samuti kasutatud tootlemismeetodid on valitud nii, et
need vastaksid Euroopa tehniliste nouetele mugav
Kangaste koostisosad: vaadake roivaeseme killge smmeldud etiketil dra modud kanga koostisosade loetelu.
Sobiva rdivaeseme véljaselgitamine ja valik: sobiva mudeli valik tuleb teha pohinedes tdokoha spetsiifilistele omadustele, riskitiiiibile ja sellega
seotud keskkonnatingimustele. Vastutus sobivate / ideaalsete isikukaitsevahendite tuvastamisel ja valikul on tdtandja kanda. Seetdttu on soovitav enne
kasutamist kontrollida, kas vahlud rclvaeseme omadused vastavad kasutaja vajadustele.
on sobivad jargnevalt loetletud kasutuseesmargil. -
andma marku kandjast eesmarglga mmna tema kohalolek nahtavaks koikidel

ja dosel siduki esilaternate valguses

Kasutusnguanded:
Toode on sobilik kasutamiseks toostusliku tegevuse ajal, vdttes arvesse jargmist:
- Tohusa kaitse tagamiseks peab rdivas olema korralikult suletud.
- Selleks, et kogu keha oleks kaitstud, peab kaitseriietus kandm\shetkel olema suletud ja seda m\eb kasutada koos teiste sobivate kaitsevahenditega.
- Sobib iseks ohtlikes koikidel voi odsel soiduki valguses.
Nouanded ebatéhusa kasutamise véltimiseks:
- Seda isikukaitsevahendit i saa kasutada valjaspuol eelpool loetletud kasutusotsatarvet.
ivaste halb hooldus vaib muuta selle omadusi.
rdunud réiva puhul voib vaheneda selle kaitseefekti thusus.
- Kui roivas koosneb kahest osast, pakub see piisavat kaitset ainult siis, kui molemaid rdivaosi kantakse samaaegselt.
- See rdivaese ei kaitse pead, kaela, kasi, jalgu ega jalalabasid.

Materjalid 3. klassi roivad 2. klassi roivad 1. klassi roivad
Alusmaterjal 0,80 m? 0,50 m? 0,14m?
Tagasipeegeldav materjal 0,20m? 0,13m? 0,10m?
Kombineeritud materjal - - 0,20 m?

Omadused: EN 343:2003+A1:2007/AC:2009

Number sildi iilaservas Veekindel (Wp):

Klass 3: > 13,000 Pa

Number sildi alaservas

Veeauru labilaskvus (Ret):

Klass 3: < 20

EN IS0 20471:2013+A1:2016 Klass 3

Pesemisjuhised: jrgige ainult neid, mis on margitud riietele 5mmeldud hooldusmargisele.

GRAAFILISTE MARKIDE KIRJELDUS JA MAKRATLUS

law A =) O

Marg pesu Kloorpleegitus Triikimine Keemiline puhastus Kuivatamine kuivati ja

podrleva trumliga

>< Lubamatu tootlemine: ristiga ldbi kriipsutatud graafiline mark tahistab seda, et selle graafilise margiga
tahistatud tootlust ei tohi teha

Moadukas ravi: aluse voi serva all olev riba nditab, et ravi tuleb teostada moodukalt, vorreldes tootlemist,
mis vastab samale graafikamargile ilma ribata

Ettevaatlik tootlemine: kauss, mille all on katkendlik joon, tahistab vaga moodukat pesemist, vorreldes
samale margile, mille all joont i ole

PESEMINE KLOORPLEEGITUS
Kolmnurk pleegitamist
Temp. | Mehaaniline Loputamine Centrifuga | Muu
/A lubatud -ainultkilmalt j ahjendatud husega
95° | nomaalne normazlne normazlne
95° Jihene Jark}avgau\lvahen!va(emp‘mmmiga Jihene Kainmmm
70° | nomaalne normazlne normazlne TRIKIMINE
60° | normaaine normazine normazine Trikraud nitab kodusttikimist. Maksimazlsed
N Jarargult viheneva temperatuuriga temperatuurid on naidatud graaflse magisees
60° | vatene | Myaimaveejarguine isamine) | 1" punktidega 1,23
50° \ihene Jark}argau\lvaheneva(emp‘emuuviga \ihene e
40° | nomaalne normazlne normazlne
40° | vahene J“(m?'m“:‘v‘:j“;:;i;jﬁ?:ﬁ::‘m“f;;?a vihene =\ trikraua maksimaaine temperatuur 150°C
40° | vigaviike normaglne normazlne V:‘a‘,‘"ﬁa triikraua maksimaalne temperatuur 110°C
PSR ——— 22\ iikimine aurutamisega voib olariskantne
%0/ | 30° | vigaviike emperato 30-C vahene "
. G
Pesta sinteetilsele kangastele maeldud S Gitlemine poe lubatud
30° | vigavilke | tsiki, naiteks delikaatse oi Easycare vihene »
tsikliga, maksimaalsel temperatuuril 30 °C.
30° | vigavike | esadelbaatsetsikigamaksimaalsel | o KUIVATAMINE
9 temperatuuril 30°C
ainult kisipesu Ruuduga imbritsetud ing tahistab kivatarmist
& | 40° ~ masinpesu keelatud trummelkuivatiga parast pesemist. Maju maksimaalset
isteda ettevaatikult taset nitavad 1012 punktigraafise migi sees.
=1 - mitte pesta veega
~Ksitleda niiskena ettevatlkult
KEEMILINE PUHASTUS
~Kuivatamine pocreva trumliga trummelkuivats
Hing ¢ lubatud
k.
1.11-tikloroetaan
lubatud

“Ieeinepuhastus eimises punkts imetatud austtegs

Heemilinepuhastus tfuorotrlooretzan sishesinkuga

[ - mitekuietaca rmmelvatioa
(eemisempestuunchenits 150
20% 0

Ieemiinepuhastus ceimises punktisimetatud ousttegs

nitepuhastadakeemifset
nitteemaldada plekke bhustitega

RO 0 E®

Margistuse tuvastamine: rdiva sisekiiljele on kinnitatud silt, millel on &ra toodud originaal

€D COD: .. NAME: .. 6 C€un (I
€D COMPOSITION:
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1Toole/mude|| kood - 2. Kangaste k d-3.t juhi isjuhiste stimbolid - 4. Tootmi -5-F - 6. CE-mirgis-
K Niited Partii n. - seeri id/tootmise kuu - aasta - 7.
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